
BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

[C − 2016/31261]
24 MAART 2016. — Besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke

Regering houdende uitvoering van de ordonnantie van
8 mei 2014 betreffende het toeristische logies

De Brusselse Hoofdstedelijke Regering,

Gelet op de bijzondere wet van 8 augustus 1980 tot hervorming der
instellingen, artikel 20;

Gelet op de bijzondere wet van 12 januari 1989 met betrekking tot de
Brusselse instellingen, artikel 8, eerste lid;

Gelet op de ordonnantie van 8 mei 2014 betreffende het toeristische
logies, gewijzigd door de ordonnantie van 28 mei 2015, de artikelen 4,
5, 1°, laatste lid en 2°, a) en c), 5/1, 6, §§ 3 en 4, 7, §§ 2 tot 4, 8, §§ 2, 4
en 5, 10, §§ 2 tot 4, 12, §§ 2 tot 4, 13, §§ 2 tot 4, 16, §§ 1, 2/1 en 3, 18, 19,
lid 2, 21, lid 4, 22, § 1, 24, 25, § 2, 26, §§ 1 en 2, 27 en 28;

Gelet op het advies van de Economische en Sociale Raad voor het
Brussels Hoofdstedelijk Gewest gegeven op 17 september 2015;

Gelet op de gendertest van 2 juli 2015 uitgevoerd in toepassing van
artikel 13, § 2 van het besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering
van 24 april 2014 houdende de uitvoering van de ordonnantie van
29 maart 2012 houdende de integratie van de genderdimensie in de
beleidslijnen van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op
6 juli 2015;

Gelet op de akkoordbevinding van de Minister van Begroting,
gegeven op 16 juli 2015;

Gelet op het advies nr. 58.640/1 van de Raad van State, gegeven op
18 januari 2016, krachtens artikel 84, § 1, lid 1, 2°, van de wetten op de
Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Op voordracht van de minister van Toerisme;
Na beraadslaging,

Besluit :
HOOFDSTUK I. — Inleidende bepaling

Artikel 1. Dit besluit zet de Richtlijn 2006/123/EG van het Europees
Parlement en van de Europese Raad van 12 december 2006 betreffende
de diensten op de interne markt gedeeltelijk om.

HOOFDSTUK II. — Algemene bepalingen

Afdeling 1. — Definities

Art. 2. Voor de toepassing van dit besluit wordt verstaan onder:

1° ordonnantie: de ordonnantie van 8 mei 2014 betreffende het
toeristische logies;

2° gemeubileerde vakantiewoning: elk toeristisch logies voorbehou-
den aan het uitsluitend gebruik door de huurder, uitgerust met het
nodige meubilair voor een verblijf behalve kookfaciliteiten;

3° minister: de minister van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering
belast met Toerisme;

4° bestuur: Brussel Economie en Werkgelegenheid van de Geweste-
lijke Overheidsdienst Brussel;

5° directeur-diensthoofd Economie: de directeur-diensthoofd Econo-
mie van het bestuur of iedere door hem aangeduide ambtenaar van
niveau A onderworpen aan zijn hiërarchisch gezag, alsook, in zijn
afwezigheid, de directeur-generaal van het bestuur;

6° burgemeester: de burgemeester van de gemeente waar het
toeristische logies gelegen is;

7° basiscapaciteit: het aantal personen waarvoor een toeristisch
logiesverstrekkende inrichting is ontworpen en wordt verhuurd;

8° maximumcapaciteit: de basiscapaciteit verhoogd met het aantal
toeristen die kunnen overnachten in logeerbedden;

9° samengetelde capaciteit: de optelsom van de maximumcapacitei-
ten van de toeristische logies gelegen in eenzelfde gebouw;

10° logieseenheid: een hotelkamer, een gastenkamer of elke ruimte
van een toeristisch logies waar een of meer toeristen verblijven;

11° basisnormen: de federale bepalingen inzake de preventie van
brand en ontploffing waaraan de nieuwe gebouwen moeten voldoen;

12° specifieke veiligheidsnormen: de veiligheidsnormen inzake brand-
bescherming die eigen zijn aan de toeristisch logiesverstrekkende
inrichtingen;

REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

[C − 2016/31261]
24 MARS 2016. — Arrêté du Gouvernement de la Région de

Bruxelles-Capitale portant exécution de l’ordonnance du
8 mai 2014 relative à l’hébergement touristique

Le Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,

Vu la loi spéciale du 8 août 1980 de réformes institutionnelles,
l’article 20 ;

Vu la loi spéciale du 12 janvier 1989 relative aux Institutions
bruxelloises, l’article 8, alinéa 1er ;

Vu l’ordonnance du 8 mai 2014 relative à l’hébergement touristique,
modifiée par l’ordonnance du 28 mai 2015, les articles 4, 5, 1°, dernier
alinéa et 2°, a) et c), 5/1, 6, §§ 3 et 4, 7, §§ 2 à 4, 8, §§ 2, 4 et 5, 10, §§ 2
à 4, 12, §§ 2 à 4, 13, §§ 2 à 4, 16, §§ 1, 2/1 et 3, 18, 19, alinéa 2, 21, alinéa
4, 22, § 1er, 24, 25, § 2, 26, §§ 1er et 2, 27 et 28 ;

Vu l’avis du Conseil Economique et Social de la Région de
Bruxelles-Capitale donné le 17 septembre 2015 ;

Vu le test genre réalisé le 2 juillet 2015 en application de l’article 13,
§ 2 de l’arrêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale du
24 avril 2014 portant exécution de l’ordonnance du 29 mars 2012 por-
tant intégration de la dimension de genre dans les lignes politiques de
la Région de Bruxelles-Capitale ;

Vu l’avis de l’Inspectrice des Finances, donné le 6 juillet 2015 ;

Vu l’accord du Ministre du Budget, donné le 16 juillet 2015 ;

Vu l’avis n° 58.640/1 du Conseil d’Etat, donné le 18 janvier 2016, en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des lois sur le Conseil
d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973 ;

Sur la proposition du Ministre du Tourisme ;
Après délibération,

Arrête :
CHAPITRE Ier. — Disposition introductive

Article 1er. Le présent arrêté transpose partiellement la Direc-
tive 2006/123/CE du Parlement européen et du Conseil du 12 décem-
bre 2006 relative aux services dans le marché intérieur.

CHAPITRE II. — Dispositions générales

Section 1re. — Définitions

Art. 2. Pour l’application du présent arrêté, l’on entend par :

1° ordonnance : l’ordonnance du 8 mai 2014 relative à l’hébergement
touristique ;

2° meublé de tourisme : tout hébergement touristique réservé à
l’usage exclusif du locataire, équipé du mobilier nécessaire pour se
loger sans possibilité de cuisiner ;

3° Ministre : le Ministre du Gouvernement de la Région de
Bruxelles-Capitale ayant le Tourisme dans ses attributions ;

4° Administration : Bruxelles Economie et Emploi du Service public
régional de Bruxelles ;

5° Directeur chef de service Economie : le Directeur chef de service
Economie de l’Administration ou tout agent de niveau A soumis à son
autorité hiérarchique et désigné par lui, ainsi que, en son absence, le
Directeur général de l’Administration ;

6° bourgmestre: le bourgmestre de la commune sur le territoire de
laquelle se situe l’hébergement touristique;

7° capacité de base : le nombre de personnes pour lequel un
établissement d’hébergement touristique est conçu et proposé à la
location ;

8° capacité maximale : la capacité de base augmentée du nombre de
touristes pouvant être hébergés au moyen de lits d’appoint ;

9° capacité additionnée : la somme des capacités maximales des
hébergements touristiques situés au sein d’un même bâtiment ;

10° unité de logement : une chambre d’hôtel, une chambre d’hôte ou
tout espace d’un hébergement touristique dans lequel un ou plusieurs
touristes séjournent ;

11° normes de base : les dispositions fédérales en matière de
prévention contre l’incendie et l’explosion, auxquelles les bâtiments
nouveaux doivent satisfaire ;

12° normes de sécurité spécifiques : les normes de sécurité en matière
de protection contre l’incendie spécifiques aux établissements d’héber-
gement touristique ;
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13° gebouwgedeelte: elk deel van een bouwwerk dat een overdekte
ruimte vormt die toegankelijk is voor personen, met een eigen ingang
naar buiten, waarvan de muren één uur lang vuurbestendig zijn en
waarvan de openingen binnenshuis worden gesloten door middel van
onderdelen die een half uur lang vuurbestendig zijn.

Afdeling 2. — Algemene bepalingen met betrekking tot de termijnen

Art. 3. De krachtens de ordonnantie en haar uitvoeringsmaatregelen
bepaalde termijnen zijn uitgedrukt in kalenderdagen. Deze termijnen
gaan in op de dag na de dag van de handeling.

De dag waarop de termijn verstrijkt, wordt in de termijn meegere-
kend. Indien deze dag echter op een zaterdag, een zondag of een
feestdag valt, wordt hij naar de eerstvolgende werkdag verschoven.

Voor een ter post aangetekend schrijven geldt de poststempel als
bewijs.

Afdeling 3. — Bijkomende categorieën en subcategorieën

Art. 4. § 1. In de categorie “toerismeverblijf” bedoeld in artikel 3, 6°
van de ordonnantie, wordt er een subcategorie genaamd “gemeubileer-
de vakantiewoning” gecreëerd.

§ 2. Het gebruik van de benaming “gemeubileerde vakantiewoning”,
van een gelijkgestelde benaming of van een andere door de directeur-
diensthoofd Economie gelijkwaardig geachte benaming, van een
vertaling of een schrijfwijze waardoor verwarring zou kunnen ontstaan
met de benaming “gemeubileerde vakantiewoning” is voorbehouden
aan de exploitant van een logies dat overeenkomstig artikel 16 van de
ordonnantie werd geregistreerd en voldoet aan de specifieke voorwaar-
den van de subcategorie “gemeubileerde vakantiewoning”, bepaald
door en krachtens de ordonnantie.

§ 3. De exploitant van een toeristisch logies geregistreerd in de
subcategorie “gemeubileerde vakantiewoning” brengt het identificatie-
logo aan van de subcategorie “gemeubileerde vakantiewoning”.

HOOFDSTUK III. — Bijkomende specifieke exploitatievoorwaarden

Art. 5. § 1. De bijkomende specifieke exploitatievoorwaarden bedoeld
in de artikels 6 tot 8, 10, 12 en 13 van de ordonnantie worden bepaald:

1° voor de toeristische logiesverstrekkende inrichtingen die overeen-
stemmen met de categorie “hotel”, door bijlage 1;

2° voor de toeristische logiesverstrekkende inrichtingen die overeen-
stemmen met de categorie “aparthotel”, door bijlage 2;

3° voor de toeristische logiesverstrekkende inrichtingen die overeen-
stemmen met de categorie “toerismeverblijf” en de subcategorie
“gemeubileerde vakantiewoning”, door bijlage 3;

4° voor de toeristische logiesverstrekkende inrichtingen die overeen-
stemmen met de categorie “logies bij de bewoner”, door bijlage 4;

5° voor de toeristische logiesverstrekkende inrichtingen die overeen-
stemmen met de categorie “verblijfscentrum voor sociaal toerisme”,
door bijlage 5;

6° voor de toeristische logiesverstrekkende inrichtingen die overeen-
stemmen met de categorie “kampeerterrein”, door bijlage 6.

§ 2. De minister kan de in de eerste paragraaf bedoelde bijlagen
aanpassen wanneer dat om technische redenen noodzakelijk blijkt.

HOOFDSTUK IV. — Voorafgaande aangifte en registratie

Afdeling 1. — Procedure voor voorafgaande aangifte

Art. 6. § 1. De exploitant dient zijn aangifte in bij de directeur-
diensthoofd Economie, hetzij bij een ter post aangetekend schrijven,
hetzij via e-mail, door middel van het formulier voor voorafgaande
aangifte opgesteld door het bestuur.

Wanneer de aangever niet de in artikel 3, 10° van de ordonnantie
bedoelde exploitant is, krijgt de eerste door deze laatste hiertoe een
mandaat.

§ 2. Het in § 1 bedoelde formulier vermeldt minstens de volgende
gegevens:

1° de naam, de voornaam en het adres van de exploitant;

2° als de exploitant een rechtspersoon is, de naam en de voornaam
van de natuurlijke persoon belast met het dagelijkse beheer van de
toeristische logiesverstrekkende inrichting;

3° in voorkomend geval, het ondernemingsnummer van de exploi-
tant;

4° het adres en de beschrijving van de plaats en van de diensten die
door de toeristische logiesverstrekkende inrichting worden aangebo-
den;

13° partie de bâtiment : toute partie de construction qui constitue un
espace couvert accessible aux personnes, ayant une entrée indépen-
dante donnant vers l’extérieur, dont les parois ont une résistance au feu
d’une heure et dont les ouvertures intérieures sont fermées par des
éléments résistant au feu une demi-heure.

Section 2. — Dispositions générales relatives aux délais

Art. 3. Les délais déterminés en vertu de l’ordonnance et de ses
mesures d’exécution sont exprimés en jours calendrier. Ces délais
prennent cours le lendemain du jour de l’acte.

La date d’échéance du délai est comprise dans le délai. Toutefois,
lorsque ce jour est un samedi, un dimanche ou un jour férié, la date
d’échéance est reportée au jour ouvrable suivant.

En cas d’envoi recommandé par la poste, le cachet de la poste fait foi.

Section 3. — Catégories complémentaires et sous-catégories

Art. 4. § 1er. Au sein de la catégorie « résidences de tourisme » visée
à l’article 3, 6° de l’ordonnance, il est créé une sous-catégorie intitulée
« meublé de tourisme ».

§ 2. L’usage de la dénomination « meublé de tourisme », d’une
dénomination assimilée ou d’une autre dénomination jugée équiva-
lente par le Directeur chef de service Economie, d’une traduction ou
d’une graphie susceptible de créer une confusion avec la dénomination
« meublé de tourisme » est réservé à l’exploitant d’un hébergement
enregistré conformément à l’article 16 de l’ordonnance et qui remplit les
conditions spécifiques de la sous-catégorie « meublé de tourisme »
fixées par et en vertu de l’ ordonnance.

§ 3. L’exploitant d’un hébergement touristique enregistré dans la
sous-catégorie « meublé de tourisme » affiche le logo d’identification de
la sous-catégorie « meublé de tourisme ».

CHAPITRE III. — Conditions d’exploitation spécifiques complémentaires

Art. 5. § 1er. Les conditions spécifiques complémentaires visées aux
articles 6 à 8, 10, 12 et 13 de l’ordonnance sont déterminées :

1° pour les établissements d’hébergement touristique correspondant
à la catégorie « hôtel », par l’annexe 1;

2° pour les établissements d’hébergement touristique correspondant
à la catégorie « appart-hôtel », par l’annexe 2;

3° pour les établissements d’hébergement touristique correspondant
à la catégorie « résidences de tourisme » et à la sous-catégorie « meublé
de tourisme », par l’annexe 3 ;

4° pour les établissements d’hébergement touristique correspondant
à la catégorie « hébergement chez l’habitant », par l’annexe 4 ;

5° pour les établissements d’hébergement touristique correspondant
à la catégorie « centre d’hébergement de tourisme social », par
l’annexe 5 ;

6° pour les établissements d’hébergement touristique correspondant
à la catégorie « terrain de camping », par l’annexe 6.

§ 2. Le Ministre est autorisé à adapter les annexes visées au
paragraphe premier lorsque cela s’avère nécessaire pour des raisons
techniques.

CHAPITRE IV. — Déclaration préalable et enregistrement

Section 1re. — Procédure de déclaration préalable

Art. 6. § 1er. L’exploitant introduit sa déclaration auprès du Direc-
teur chef de service Economie, soit par envoi recommandé à la poste,
soit par courrier électronique, au moyen du formulaire de déclaration
préalable établi par l’Administration.

Lorsque le déclarant n’est pas l’exploitant visé à l’article 3, 10° de
l’ordonnance, le premier est mandaté par ce dernier.

§ 2. Le formulaire visé au paragraphe premier contient au moins les
mentions suivantes :

1° Les nom, prénom et adresse de l’exploitant ;

2° si l’exploitant est une personne morale, les nom et prénom de la
personne physique chargée de la gestion journalière de l’établissement
d’hébergement touristique ;

3° le cas échéant, le numéro d’entreprise de l’exploitant;

4° l’adresse et la description des lieux et des services fournis par
l’établissement d’hébergement touristique ;
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5° de handelsnaam van de toeristische logiesverstrekkende inrich-
ting;

6° de basiscapaciteit en de maximumcapaciteit van de toeristische
logiesverstrekkende inrichting;

7° de instemming van de exploitant met de controle als voorzien in
artikel 16, § 3 van de ordonnantie;

8° de gevraagde categorie of subcategorie met het oog op de
registratie.

Art. 7. § 1. Aan de voorafgaande aangifte worden de volgende
documenten toegevoegd:

1° het bewijs van de identiteit van de exploitant en, wanneer de
exploitant een rechtspersoon is, een afschrift van de geldende gecoör-
dineerde statuten;

2° in voorkomend geval, het bewijs van de aanstelling van de
natuurlijke persoon belast met het dagelijkse beheer van de toeristische
logiesverstrekkende inrichting;

3° in voorkomend geval, het bewijs van het in artikel 6, § 1, lid 2
bedoelde mandaat;

4° een afschrift van de verzekeringsovereenkomst als bedoeld in
artikel 5, 1°, c) van de ordonnantie en een bewijs van betaling van de
premie voor het lopende jaar;

5° het afschrift van het aanslagbiljet van de onroerende voorheffing
voor het gebouw waarin het toeristische logies gelegen is of, als de
exploitant niet de eigenaar of de mede-eigenaar van het gebouw is, een
afschrift van het huurcontract;

6° wanneer de exploitant niet de eigenaar is van het gebouw waarin
het toeristische logies is gelegen, een schriftelijk akkoord van de
eigenaar met betrekking tot de uitbating van dit gebouw als toeristisch
logies;

7° wanneer het gebouw een mede-eigendom is, een schriftelijk
akkoord van de Algemene vergadering van mede-eigenaars met
betrekking tot de uitoefening van de uitbatingsactiviteit voor toeris-
tische logies in het gebouw.

Bij twijfel over de mogelijkheid om het gebouw aan te wenden voor
een activiteit van toeristisch logies kan de directeur-diensthoofd
Economie vragen om eender welk bijkomend bewijsstuk voor te leggen
dat deze twijfel kan wegnemen;

8° een uittreksel uit het strafregister bestemd voor een openbaar
bestuur en afgeleverd sinds minder dan drie maanden op naam van de
exploitant, de natuurlijke persoon of de rechtspersoon;

9° als de exploitant een rechtspersoon is, een uittreksel uit het
strafregister bestemd voor een openbaar bestuur en afgeleverd sinds
minder dan drie maanden in naam van de persoon die belast is met het
dagelijkse beheer van de toeristische logiesverstrekkende inrichting;

10° het brandveiligheidsattest bedoeld in artikel 5, 2°, a) van de
ordonnantie of, indien artikel 27 van toepassing is, het vereenvoudigde
controleattest;

11° het attest bedoeld in artikel 5, 2°, b) van de ordonnantie dat
aantoont dat de toeristische logiesverstrekkende inrichting de wette-
lijke bepalingen betreffende de ruimtelijke ordening en de stedenbouw
naleeft;

12° een plan op een schaal 1/100, 1/200 of 1/500 van de toeristische
logiesverstrekkende inrichting, behalve voor de inrichtingen van de
categorie “toerismeverblijf” en “logies bij de bewoner” waarvoor een
plan zonder schaal mag worden voorgelegd, op voorwaarde dat de
maximumcapaciteit van de inrichting kleiner is dan tien personen en de
exploitant er zijn hoofdverblijf heeft gevestigd;

Het plan op schaal duidt minstens het volgende aan:

a) de verdiepingen van de inrichting waarop de activiteit aangaande
het toeristische logies betrekking heeft;

b) de exacte bestemming van elke verdieping van de betrokken
inrichting;

c) de plaatsen die enkel toegankelijk zijn voor de toeristen;

d) de eventuele privéruimtes;

13° de foto’s van de toeristische logiesverstrekkende inrichting ter
illustratie van de inlichtingen bedoeld in artikel 6, § 2, 4°.

§ 2. De minister kan de in § 1 bedoelde lijst van voor te leggen
stukken aanpassen zodra het voor het bestuur in rechte en technisch
mogelijk is om een of meer van de stukken rechtstreeks bij de bevoegde
instellingen te verkrijgen.

5° la dénomination commerciale de l’établissement d’hébergement
touristique ;

6° La capacité de base ainsi que la capacité maximale de l’héberge-
ment touristique ;

7° Le consentement de l’exploitant à se soumettre au contrôle prévu
à l’article 16, § 3 de l’ordonnance ;

8° La catégorie ou la sous-catégorie sollicitée en vue de l’enregistre-
ment.

Art. 7. § 1er. La déclaration préalable est accompagnée des docu-
ments suivants :

1° la preuve de l’identité de l’exploitant et, lorsque l’exploitant est
une personne morale, une copie de ses statuts coordonnés en vigueur ;

2° le cas échéant, la preuve de la désignation de la personne physique
chargée de la gestion journalière de l’établissement d’hébergement
touristique ;

3° le cas échéant, la preuve du mandat visé à l’article 6, § 1er, alinéa
2 ;

4° une copie du contrat d’assurance visée à l’article 5, 1°, c) de
l’ordonnance ainsi qu’une preuve de paiement de la prime pour l’année
en cours ;

5° la copie de l’avertissement-extrait de rôle du précompte immobi-
lier relatif à l’immeuble dans lequel se situe l’hébergement touristi-
que ou, si l’exploitant n’est pas le propriétaire ou le copropriétaire de
l’immeuble, une copie du contrat de location ;

6° lorsque l’exploitant n’est pas propriétaire de l’immeuble dans
lequel se situe l’hébergement touristique, un accord écrit du proprié-
taire portant sur l’exploitation de cet immeuble en hébergement
touristique ;

7° lorsque l’immeuble constitue une copropriété, un accord écrit de
l’Assemblée générale des copropriétaires portant sur l’exercice de
l’activité d’exploitation de l’hébergement touristique au sein de l’immeu-
ble.

En cas de doute sur la possibilité d’affectation de l’immeuble à
l’activité d’hébergement touristique, le Directeur chef de service
Economie peut demander la production de toute pièce complémentaire
de nature à lever ce doute ;

8° un extrait de casier judiciaire destiné à une administration
publique et délivré depuis moins de trois mois au nom de l’exploitant,
personne physique ou morale ;

9° si l’exploitant est une personne morale, un extrait de casier
judiciaire destiné à une administration publique et délivré depuis
moins de trois mois au nom de la personne chargée de la gestion
journalière de l’établissement d’hébergement touristique ;

10° l’attestation de sécurité d’incendie visée à l’article 5, 2°, a) de
l’ordonnance ou, si l’article 27 est d’application, l’attestation de contrôle
simplifié ;

11° l’attestation visée à l’article 5, 2°, b) de l’ordonnance démontrant
que l’établissement d’hébergement touristique est conforme aux dispo-
sitions légales applicables en matière d’aménagement du territoire et
d’urbanisme ;

12° un plan à l’échelle 1/100, 1/200 ou 1/500 de l’établissement
d’hébergement touristique sauf pour les établissements de catégorie
« résidences de tourisme » et « hébergement chez l’habitant » où un
plan sans échelle peut être produit à condition que la capacité maximale
de l’établissement soit inférieure à dix personnes et que l’exploitant y
ait établi sa résidence principale ;

Le plan d’échelle indique au moins :

a) les niveaux de l’établissement concernés par l’activité d’héberge-
ment touristique ;

b) la destination précise de chaque niveau de l’établissement
concerné ;

c) les lieux accessibles uniquement aux touristes ;

d) les éventuels lieux privés ;

13° des photos de l’établissement d’hébergement touristique illus-
trant les informations visées à l’article 6, § 2, 4°.

§ 2. Le Ministre peut adapter la liste des pièces à produire visée au
paragraphe premier dans l’hypothèse où l’Administration dispose de
possibilités juridiques et techniques lui permettant d’obtenir une ou
plusieurs pièces directement auprès des instances compétentes.
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Art. 8. § 1. Binnen veertien dagen na ontvangst van de aangifte
bevestigt de directeur-diensthoofd Economie aan de aangever de
ontvangst van zijn dossier. Deze bevestiging wordt bij een ter post
aangetekend schrijven of via e-mail verstuurd, naargelang van de
manier waarop de aangifte werd ingediend.

Als het dossier onvolledig is, verduidelijkt de directeur-diensthoofd
Economie dat de aangifte voorlopig onontvankelijk is en voegt hij bij
zijn schrijven de kennisgeving van de ontbrekende stukken en
gegevens.

§ 2. De aangever van wie het dossier onvolledig is, beschikt over een
termijn van dertig dagen vanaf de verzendingsdatum van de in § 1
bedoelde kennisgeving van de ontbrekende stukken en gegevens om
zijn dossier te vervolledigen. Hij bezorgt de vermelde stukken aan de
directeur-diensthoofd Economie via e-mail of bij een ter post aangete-
kend schrijven.

Binnen veertien dagen na de ontvangst van de ontbrekende docu-
menten, stukken of gegevens bevestigt de directeur-diensthoofd Eco-
nomie:

1° de voornoemde ontvangst, met vermelding van de datum;

2° de volledigheid van het dossier.

Indien de directeur-diensthoofd Economie na het verstrijken van de
termijn van dertig dagen zoals bedoeld in deze paragraaf, Directeur-
diensthoofd niet beschikt over alle stukken, wordt de aangifte definitief
onontvankelijk verklaard. Hij stelt de aangever hiervan in kennis.

Afdeling 2. — Registratieprocedure

Art. 9. § 1. Binnen dertig dagen na de verzending van het ontvangst-
bewijs van het volledige dossier onderzoekt de directeur-diensthoofd
Economie de conformiteit van het dossier door de geldigheid van de
stukken waaruit het dossier is samengesteld te controleren. Hij kan
hiervoor een beroep doen op de tussenkomst van de ambtenaren
bedoeld in artikel 24 van de ordonnantie.

§ 2. Wanneer de directeur-diensthoofd Economie vaststelt dat het
dossier conform is, bezorgt hij de aangever het registratienummer dat
hem werd toegewezen. Hij voegt er het identificatielogo bij van de
categorie of subcategorie van de benaming waaronder de toeristische
logiesverstrekkende inrichting werd geregistreerd.

Indien het registratienummer niet binnen de in § 1 voorziene termijn
wordt verzonden, wordt de registratie als geweigerd beschouwd.

§ 3. Wanneer de directeur-diensthoofd Economie vaststelt dat het
dossier niet conform is of de aangever het overeenkomstig § 1 te
verrichten onderzoek verhindert, geeft hij bij een ter post aangetekend
schrijven kennis van zijn weigering om tot de registratie over te gaan.
Hij duidt daarbij aan welke stukken uit het dossier ongeldig zijn of niet
konden worden onderzocht.

In de kennisgeving van de weigeringsbeslissing worden de beroepsmo-
gelijkheden, de bevoegde instanties om dit beroep te onderzoeken, de
geldende vormvereisten en de na te leven termijnen verduidelijkt.

Afdeling 3. — Wijziging van de registratie

Art. 10. De elementen die aanleiding kunnen geven tot een wijzi-
ging van de registratie zijn:

1° de aanpassingen van de gegevens en de inlichtingen bedoeld in de
artikels 6 en 7;

2° de wijzigingen die aanleiding geven tot de vernieuwingsverplich-
ting van het brandveiligheidsattest of het vereenvoudigde controleat-
test, zoals bedoeld in de artikels 25, § 2 en 33, § 2;

3° de wijzigingen die niet van die aard zijn dat de brandveiligheid
van het gebouw van het toeristische logies in vraag zou kunnen worden
gesteld, en die betrekking hebben op:

a) de installatie of de aanpassing van de leidingen en gastoestellen en
vaste LPG-tanks;

b) de installatie of de aanpassing van de rookgasafvoerleidingen van
de verwarmingstoestellen;

c) de installatie, de aanpassing of de uitbreiding van een elektrici-
teitsnetwerk.

Art. 11. Om te kunnen overgaan tot de wijziging van de registratie
geregeld in artikel 22 van de ordonnantie, dient de exploitant zijn
verzoek in bij de directeur-diensthoofd Economie, hetzij bij een ter post
aangetekend schrijven, hetzij via e-mail, door middel van het door het
bestuur opgesteld formulier.

Het formulier vermeldt minstens de volgende gegevens:

1° het registratienummer van de betrokken toeristische logiesver-
strekkende inrichting;

Art. 8. § 1er. Dans les quinze jours de la réception de la déclaration,
le Directeur chef de service Economie confirme au déclarant la
réception de son dossier. Cette confirmation est envoyée par courrier
recommandé à la poste ou par courrier électronique, en fonction de la
manière dont la déclaration a été introduite.

Si le dossier n’est pas complet, le Directeur chef de service Economie
précise que la déclaration est temporairement irrecevable et joint à son
courrier la notification des pièces et données manquantes.

§ 2. Le déclarant dont le dossier n’est pas complet dispose de trente
jours à compter de la date d’envoi de la notification des pièces et
données manquantes visée au paragraphe premier pour compléter son
dossier. Il transmet lesdites pièces au Directeur chef du service
Economie par courrier électronique ou par courrier recommandé à la
poste.

Dans les quinze jours de la réception des documents, pièces ou
données manquants, le Directeur chef de service Economie confirme :

1° ladite réception, avec mention de la date ;

2° le caractère complet du dossier.

Si, à l’échéance du délai de trente jours visé au premier alinéa ce
paragraphe, le Directeur chef de service Economie ne dispose pas de
l’ensemble des pièces, la déclaration est définitivement irrecevable. Il en
informe le déclarant.

Section 2. — Procédure d’enregistrement

Art. 9. § 1er. Dans les trente jours de l’envoi de l’accusé de réception
du dossier complet, le Directeur chef de service Economie examine la
conformité du dossier en vérifiant la validité des pièces qui le
composent. Il peut avoir recours à l’intervention des fonctionnaires
visés à l’article 24 de l’ordonnance pour ce faire.

§ 2. Lorsque le Directeur chef de service Economie constate que le
dossier est conforme, il transmet au déclarant le numéro d’enregistre-
ment qui lui a été attribué. Il joint le logo d’identification de la catégorie
ou la sous-catégorie sous la dénomination de laquelle l’établissement
d’hébergement touristique a été enregistré.

A défaut d’envoi du numéro d’enregistrement dans le délai prévu au
paragraphe premier, l’enregistrement est réputé refusé.

§ 3. Lorsque le Directeur chef de service Economie constate que le
dossier n’est pas conforme ou que le déclarant a fait obstacle aux
vérifications à effectuer conformément au paragraphe premier, il notifie
par courrier recommandé à la poste sa décision de refuser de procéder
à l’enregistrement en y indiquant les pièces du dossier qui ne sont pas
valides ou qui n’ont pas pu être vérifiées.

Dans la notification de décision de refus sont précisées les voies de
recours, les instances compétentes pour en connaître ainsi que les
exigences formelles et délais à respecter.

Section 3. — Modification de l’enregistrement

Art. 10. Les éléments susceptibles d’entraîner une modification de
l’enregistrement sont :

1° les adaptations des données et informations visées aux articles 6 et
7 ;

2° les modifications qui entraînent l’obligation de renouvellement de
l’attestation de sécurité d’incendie ou de l’attestation de contrôle
simplifié telles que visées aux articles 25, § 2 et 33, § 2 ;

3° les modifications qui ne sont pas susceptibles de remettre en cause
la sécurité relative aux risques d’incendie du bâtiment de l’héberge-
ment touristique et qui concernent :

a) l’installation ou la modification des conduites et appareils de gaz
et réservoirs LPG fixes ;

b) l’installation ou la modification des conduites d’évacuation de gaz
de fumées des appareils de chauffage ;

c) l’installation, la modification ou l’extension d’un réseau d’électri-
cité.

Art. 11. Pour procéder à la modification de l’enregistrement organi-
sée à l’article 22 de l’ordonnance, l’exploitant introduit sa demande,
auprès du Directeur chef de service Economie soit par courrier
électronique, soit par courrier recommandé à la poste, au moyen du
formulaire établi par l’Administration.

Le formulaire contient au moins les mentions suivantes :

1° le numéro d’enregistrement de l’établissement d’hébergement
touristique concerné ;

24455BELGISCH STAATSBLAD — 14.04.2016 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



2° de lijst van gegevens en inlichtingen, zoals bedoeld in de artikels
6 en 7, waarop de exploitant aanduidt of invult welke gegevens zijn
gewijzigd.

In de in artikel 10, 3° bedoelde gevallen voegt de exploitant bij het
formulier de door een erkend organisme afgeleverde conformiteitsat-
testen toe met betrekking tot de aangepaste installaties en uitrusting.

Art. 12. § 1. Binnen veertien dagen na de ontvangst van de aanvraag
tot wijziging van de registratie bezorgt de directeur-diensthoofd
Economie aan de exploitant het overzicht van de stukken en documen-
ten die hem moeten worden bezorgd met het oog op de wijziging van
de registratie.

§ 2. De exploitant beschikt over een termijn van dertig dagen vanaf
de datum van verzending van het overzicht van de stukken zoals
bedoeld in paragraaf § 1 om de stukken en documenten via e-mail of bij
een ter post aangetekend schrijven in te dienen.

De in § 1 bedoelde termijn van dertig dagen wordt verlengd als het
verzoek tot wijziging van de registratie wordt gedaan in het kader van
aanpassingen, zoals bedoeld in de artikels 25, § 2 en 33, § 2.

Om de in het tweede lid bedoelde verlenging te genieten, bezorgt de
exploitant aan de directeur-diensthoofd Economie het afschrift van het
door de burgemeester verstuurde ontvangstbewijs van de aanvraag
voor het brandveiligheidsattest of voor het vereenvoudigde controle-
attest.

Afdeling 4. — Beroep tegen een beslissing van weigering,
schorsing of intrekking van het registratienummer

Art. 13. Het beroep zoals bedoeld in artikel 21 van de ordonnantie,
wordt bij een ter post aangetekend schrijven ingediend bij de minister.
De exploitant zet er zijn argumenten in uiteen.

Binnen veertien dagen bevestigt de directeur-diensthoofd Economie
de ontvangst en het al dan niet ontvankelijk karakter ervan.

De termijn van 90 dagen waarover de minister beschikt om zich uit
te spreken over het beroep, gaat in vanaf de datum van verzending van
het ontvangstbewijs zoals bedoeld in het eerste lid.

In geval van een weigering zoals bedoeld in artikel 9, § 2, tweede lid,
begint de in artikel 21, eerste lid bedoelde termijn van de ordonnantie
te lopen bij het verstrijken van de termijn van dertig dagen bedoeld in
artikel 9, § 1.

HOOFDSTUK V. — Informatieverplichtingen

Afdeling 1. — Aan de toeristen te bezorgen informatie

Art. 14. § 1. Onverminderd de artikels 22 en 23 van de ordonnantie
van 19 mei 2011 tot gedeeltelijke omzetting van de Richtlijn 2006/123/EG
van het Europees Parlement en de Raad van 12 decem-
ber 2006 betreffende diensten in het Brussels Hoofdstedelijk Gewest
stelt de exploitant de volgende informatie ter beschikking van de
toeristen die gebruik zouden kunnen maken van zijn inrichting:

1° de contactgegevens van het bestuur;

2° het registratienummer.

§ 2. De exploitant stelt de volgende informatie ter beschikking van de
toeristen die gebruik maken van zijn inrichting:

1° als de exploitant een rechtspersoon is, de contactgegevens van de
natuurlijke persoon die belast is met het dagelijkse beheer van de
toeristische logiesverstrekkende inrichting;

2° de openingsuren van de toeristische logiesverstrekkende inrich-
ting.

Deze informatie wordt op een voor de toeristen zichtbare en
toegankelijke plaats uitgehangen. Ze kan ook aan de toeristen worden
voorgelegd via de overhandiging van een schriftelijk document.

§ 3. Naast de in paragrafen 1 en 2 vermelde informatie brengt de
exploitant van een kampeerterrein op een zichtbare plaats, dichtbij de
hoofdingang of het onthaal, een plattegrond aan van het terrein waarop
minstens de volgende gegevens worden vermeld:

1° de ligging en nummering van de kampeerplaatsen;

2° de ligging van het onthaal;

3° de plaats die bestemd is voor de inzameling van afval;

4° de plaats waar zich de brandbeveiligingsuitrusting bevindt;

5° de parkeerplaatsen voor bezoekers;

6° de parkeerplaatsen op het terrein die zijn voorbehouden aan
toeristen;

2° la liste des données et informations visées aux articles 6 et 7 ;
l’exploitant y désigne et complète les données ayant fait l’objet de
modifications.

Dans les cas visés à l’article 10, 3°, l’exploitant joint au formulaire les
attestations de conformité délivrées par un organisme agréé concernant
les installations et équipements modifiés.

Art. 12. § 1er. Dans les quinze jours de la réception de la demande de
modification de l’enregistrement, le Directeur chef de service Economie
transmet à l’exploitant le relevé des pièces et documents qui doivent lui
parvenir en vue de modifier l’enregistrement.

§ 2. L’exploitant dispose de trente jours à compter de la date d’envoi
du relevé des pièces visé au paragraphe premier pour introduire les
pièces et documents par courrier électronique ou par courrier recom-
mandé à la poste.

Le délai de trente jours visé au premier alinéa est prolongé si la
demande de modification d’enregistrement est sollicitée dans le cadre
de transformations visées aux articles 25, § 2 et 33, § 2.

Pour bénéficier de la prolongation visée au deuxième alinéa,
l’exploitant transmet au Directeur chef de service Economie la copie de
l’accusé de réception envoyé par le bourgmestre de la demande
d’attestation de sécurité d’incendie ou d’attestation de contrôle simpli-
fié.

Section 4. — Recours contre une décision de refus d’octroi,
de suspension ou de retrait du numéro d’enregistrement

Art. 13. Le recours visé à l’article 21 de l’ordonnance est introduit
par courrier recommandé auprès du Ministre. L’exploitant y fait valoir
ses arguments.

Le Directeur chef de service Economie en accuse réception dans les
quinze jours. Par la même occasion, il en confirme le caractère recevable
voire irrecevable.

Le délai de 90 jours laissé au Ministre pour se prononcer sur le
recours est à compter à partir de la date d’envoi de l’accusé de réception
visé au premier alinéa.

En cas de refus visé à l’article 9, § 2, alinéa 2, le délai visé à l’article 21,
alinéa 1, de l’ordonnance commence à courir à l’échéance du délai de
trente jours visé à l’article 9, § 1er.

CHAPITRE V. — Obligations d’informations

Section 1re. — Informations à fournir aux touristes

Art. 14. § 1er. Sans préjudice des articles 22 et 23 de l’ordonnance du
19 mai 2011 visant à transposer, partiellement, la Directive 2006/123/CE
du Parlement européen et du Conseil du 12 décembre 2006 relative aux
services en Région de Bruxelles-Capitale, l’exploitant met à disposition
des touristes susceptibles de fréquenter son établissement les informa-
tions suivantes :

1° les coordonnées de l’exploitant ;

2° le numéro d’enregistrement.

§ 2. L’exploitant met les informations suivantes à disposition des
touristes fréquentant son établissement :

1° si l’exploitant est une personne morale, les coordonnées de la
personne physique chargée de la gestion journalière de l’établissement
d’hébergement touristique ;

2° les périodes d’ouverture de l’établissement d’hébergement touris-
tique.

Ces informations sont affichées dans un endroit visible et accessible
aux touristes. Elles peuvent également être présentées aux touristes par
la remise d’un écrit.

§ 3. Outre les informations mentionnées au paragraphe 1 et 2,
l’exploitant d’un terrain de camping appose de façon visible, près de
l’entrée principale ou de la réception, un plan d’aménagement du
terrain reprenant au moins les données suivantes :

1° la situation et la numérotation des emplacements de camping ;

2° la situation de la réception ;

3° l’endroit destiné à la collecte des déchets ;

4° l’endroit où se trouvent les équipements de protection contre
l’incendie ;

5° les places de parking pour visiteurs ;

6° les places de parking situées sur le terrain et réservées aux
touristes ;
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7° de sanitaire voorzieningen en installaties;

8° de waterafname- en lozingspunten;

9° de zone die bestemd is voor sport, spel en recreatie, alsook de
recreatievoorzieningen;

10° een huishoudelijk reglement waarin minstens het verbod om
wagens te parkeren op de toegangs-, hoofd- en zijwegen is opgenomen;

11° de verplichting om de goede zeden, de openbare orde en de
nachtrust te respecteren;

12° de dagelijkse openings- en sluitingsuren van het terrein en de
jaarlijkse sluitingsperiode.

Afdeling 2. — Te leveren informatie voor statistische doeleinden

Art. 15. De exploitant bezorgt het Nationaal Instituut voor de
Statistiek de volgende statistische gegevens betreffende de afgelopen
maand in de vorm, binnen de termijn en volgens de regelmaat zoals
voorgeschreven en toegepast door dit instituut:

1° het aantal overnachtingen;

2° de gemiddelde verblijfsduur;

3° het gemiddeld aantal aankomsten en overnachtingen, volgens het
land van herkomst;

4° het aantal logieseenheden;

5° als de toeristische logiesverstrekkende inrichting is geregistreerd
onder de categorie ″kampeerterrein″, het aantal plaatsen voor kortkam-
peerders, gebouwde plaatsen en het totaal.

HOOFDSTUK VI. — Logo

Art. 16. De minister bepaalt de modellen voor de logo’s zoals
bedoeld in de ordonnantie, respectievelijk in:

1° artikel 6, § 3, lid 2;

2° artikel 7, § 3, lid 2;

3° artikel 8, § 4, lid 2;

4° artikel 10, § 3, lid 2;

5° artikel 12, § 3;

6° artikel 13, § 3.

Het identificatielogo vermeldt minstens de benaming van de catego-
rie van toeristisch logies die het identificeert, de geregistreerde
benaming en het registratienummer van het toeristische logies waar-
voor het werd toegewezen.

Art. 17. Het logo wordt zichtbaar aangebracht in de buurt van de
ingang van de toeristische logiesverstrekkende inrichting.

Art. 18. Het logo blijft de eigendom van het Brussels Hoofdstedelijk
Gewest.

Het staat de geregistreerde toeristische logiesverstrekkende inrich-
ting of haar partners aan wie het een communicatie- of reclameop-
dracht heeft toevertrouwd vrij om het logo te reproduceren in elke
communicatie of reclame voor toeristen en derden met betrekking tot
de uitbating van de inrichting, ongeacht de vorm ervan.

Bij intrekking van het registratienummer of bij stopzetting van de
activiteit wordt het logo terugbezorgd bij een ter post aangetekend
schrijven, binnen dertig dagen vanaf de datum van verzending van de
kennisgeving van de intrekkingsbeslissing van het registratienummer
of binnen dertig dagen vanaf de datum van stopzetting van de
activiteit. In die gevallen verliest de inrichting haar gebruiks- en
reproductierechten van het logo, zoals bedoeld in het tweede lid.

HOOFDSTUK VII. — Brandbescherming

Afdeling 1. — Brandveiligheidsattest

Art. 19. De minister bepaalt het model van het brandveiligheidsat-
test.

Onderafdeling 1. — Procedure
voor de toekenning van het brandveiligheidsattest

Art. 20. De aanvraag van het brandveiligheidsattest of tot vernieu-
wing van dit attest wordt bij een ter post aangetekend schrijven gericht
aan de burgemeester door middel van het door het bestuur opgestelde
formulier.

Een aanvraag kan betrekking hebben op meerdere gebouwen. De
aanvrager dient voor elke in zijn inrichting uitgebate categorie van
logies een aanvraag van brandveiligheidsattest in. De burgemeester
onderzoekt deze aanvragen samen.

7° les équipements et installations sanitaires ;

8° les points de tirage et de déversement des eaux ;

9° la zone destinée aux sports, aux jeux, à la récréation et aux
équipements de récréation ;

10° un règlement d’ordre intérieur reprenant au moins l’interdiction
de garer des voitures sur les voies d’accès, les routes principales, et les
routes secondaires ;

11° l’obligation de respecter les bonnes mœurs, l’ordre public et le
repos nocturne ;

12° les heures journalières d’ouverture et de fermeture du terrain
ainsi que la période annuelle de fermeture.

Section 2. — Informations à fournir à des fins de statistique

Art. 15. L’exploitant fournit à l’Institut National de Statistiques,
dans les formes et délais et selon la fréquence prescrits et appliqués par
celui-ci, les données statistiques suivantes relatives au mois qui
précède :

1° le nombre de nuitées ;

2° la durée moyenne du séjour ;

3° le nombre d’arrivées et de nuitées en moyenne, selon le pays
d’origine ;

4° le nombre d’unités de logement ;

5° si l’établissement d’hébergement touristique est enregistré sous la
catégorie « terrain de camping », le nombre d’emplacements de
passage, bâtis et au total.

CHAPITRE VI. — Logo

Art. 16. Le Ministre détermine les modèles des logos visés par
l’ordonnance, respectivement à son :

1° article 6, § 3, alinéa 2 ;

2° article 7, § 3, alinéa 2 ;

3° article 8, § 4, alinéa 2 ;

4° article 10, § 3, alinéa 2 ;

5° article 12, § 3 ;

6° article 13, § 3.

Le logo d’identification mentionne au moins la dénomination de la
catégorie d’hébergement touristique qu’il identifie ainsi que la déno-
mination autorisée et le numéro d’enregistrement de l’hébergement
touristique pour lequel il a été attribué.

Art. 17. Le logo est apposé visiblement à proximité de l’entrée de
l’établissement d’hébergement touristique.

Art. 18. Le logo reste la propriété de la Région de Bruxelles-Capitale.

Il est loisible à l’établissement d’hébergement touristique enregistré
ou ses partenaires à qui il a confié une mission de communication ou de
publicité de reproduire le logo dans toute communication ou toute
publicité destinée aux touristes et à des tiers relative à l’exploitation de
son hébergement, et ce, quelle que soit la forme.

En cas de retrait du numéro d’enregistrement ou en cas de cessation
d’activité, le logo est restitué, par courrier recommandé à la poste, dans
les trente jours à compter l’envoi de la notification de la décision de
retrait du numéro d’enregistrement ou dans les trente jours à compter
de la date de cessation de l’activité. Dans ces cas, l’établissement perd
tous les droits d’utilisation et de reproduction du logo visés au
deuxième alinéa.

CHAPITRE VII. — Protection contre l’incendie

Section 1re. — Attestation de sécurité d’incendie

Art. 19. Le modèle de l’attestation de sécurité d’incendie est déter-
miné par le Ministre.

Sous-section 1re. — Procédure
d’octroi de l’attestation de sécurité d’incendie

Art. 20. La demande d’attestation de sécurité d’incendie ou de
renouvellement de ladite attestation est adressée, par courrier recom-
mandé à la poste, au bourgmestre au moyen du formulaire établi par
l’Administration.

Une demande peut porter sur plusieurs bâtiments. Le demandeur
introduit une demande d’attestation de sécurité d’incendie pour
chaque hébergement de catégorie différente exploité dans son établis-
sement. Le bourgmestre instruit ces demandes conjointement.
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Art. 21. Binnen veertien dagen na de ontvangst van de aanvraag van
het brandveiligheidsattest:

1° bezorgt de burgemeester een afschrift van de aanvraag aan Brussel
- Preventie & Veiligheid, die deze onverwijld doorstuurt naar de
Brusselse Hoofdstedelijke Dienst voor Brandbestrijding en Dringende
Medische Hulpverlening;

2° verzendt hij een ontvangstbewijs naar de aanvrager.

Art. 22. Binnen zestig dagen na de ontvangst van het afschrift van
de attestaanvraag bezorgt Brussel - Preventie & Veiligheid het advies
van de Brusselse Hoofdstedelijke Dienst voor Brandbestrijding en
Dringende Medische Hulp, zoals bedoeld in het artikel 5, 2°, a) van de
ordonnantie, aan de burgemeester.

Art. 23. Binnen dertig dagen na de ontvangst van het door Brussel -
Preventie & Veiligheid afgeleverde advies doet de burgemeester
uitspraak over de aanvraag van het brandveiligheidsattest. Wanneer de
burgemeester afwijkt van dit advies, geeft hij de redenen daarvoor op.

De burgemeester stelt de aanvrager bij een ter post aangetekend
schrijven onmiddellijk in kennis van zijn beslissing. Hij voegt het
advies van Brussel - Preventie & Veiligheid bij zijn schrijven.

Zodra de in het eerste lid bedoelde termijn is verstreken, wordt de
aanvraag van het brandveiligheidsattest als geweigerd beschouwd.

Art. 24. De weigeringsbeslissing van de burgemeester vermeldt de
beroepsmogelijkheden, de bevoegde instanties om dit beroep te
onderzoeken, de geldende vormvereisten en de na te leven termijnen.

Onderafdeling 2. — Geldigheid van het brandveiligheidsattest

Art. 25. § 1. Het brandveiligheidsattest is vijf jaar geldig.

De geldigheidsduur van het brandveiligheidsattest wordt echter
verlengd tot aan het einde van het onderzoek van de aanvraag tot
vernieuwing van dit attest, voor zover deze aanvraag werd ingediend
binnen de zes maanden voorafgaand aan de datum waarop zijn
geldigheid verstrijkt.

§ 2. In afwijking van de eerste paragraaf vervalt het bestaande
brandveiligheidsattest en moet er een nieuw attest worden verkregen
wanneer er in het gebouw, het gebouwgedeelte of zijn uitrusting
aanpassingen zijn gebeurd die de brandveiligheid in het gedrang
zouden kunnen brengen, zoals:

1° de inrichting van nieuwe ruimtes voor de toeristen, zoals kamers,
vergaderzalen, keukens, salons;

2° de wijziging of de reorganisatie van de evacuatiewegen;

3° ruwbouwwerken voor de installatie van een personen- of goede-
renlift;

4° elke verbouwing waarvoor een bouwvergunning is vereist.

De geldigheidsduur van het bestaande brandveiligheidsattest wordt
echter verlengd tot aan het einde van het onderzoek van de aanvraag
van een nieuw attest, voor zover deze aanvraag uiterlijk dertig dagen
na het einde van de werken werd ingediend. Indien de werken worden
onderbroken wordt, om deze verlenging te kunnen genieten, de
aanvraag ingediend binnen dertig dagen na deze onderbreking.

Afdeling 2. — Specifieke veiligheidsnormen

Art. 26. De normen inzake brandveiligheid zoals bedoeld in arti-
kel 5, 2°, a) van de ordonnantie waaraan de toeristische logiesverstrek-
kende inrichtingen moeten voldoen met het oog op het verkrijgen van
een brandveiligheidsattest, worden voor elk van de categorieën en
subcategorieën voor toeristisch logies, bepaald volgens de verdeling
die is vastgelegd in bijlage 7.

Afdeling 3. — Vereenvoudigd controleattest

Art. 27. § 1. Met het oog op de registratie onder de categorieën
bedoeld in artikel 3, 6° of 7° van de ordonnantie, kan de toeristische
logiesverstrekkende inrichting het voorwerp uitmaken van een vereen-
voudigd controleattest:

1° als de maximumcapaciteit van het logies lager is dan tien personen
en er zich in hetzelfde gebouw geen enkele andere logies bevindt;

2° of als de inrichting zich in een gebouw bevindt waar verschillende
toeristische logies zijn ondergebracht waarvan de samengetelde capa-
citeit lager is dan tien personen.

Art. 21. Dans les quinze jours de la réception de la demande
d’attestation de sécurité d’incendie, le bourgmestre :

1° transmet, une copie de la demande à Bruxelles - Prévention &
Sécurité qui la fait suivre sans délai au Service d’Incendie et d’Aide
Médicale Urgente de la Région de Bruxelles-Capitale ;

2° envoie un accusé de réception au demandeur.

Art. 22. Dans les soixante jours de la réception de la copie de la
demande d’attestation, Bruxelles - Prévention & Sécurité adresse au
bourgmestre l’avis du Service d’Incendie et d’Aide Médicale Urgente
de la Région de Bruxelles-Capitale, tel que visé à l’article 5, 2°, a) de
l’ordonnance.

Art. 23. Dans les trente jours de la réception de l’avis délivré par
Bruxelles – Prévention & Sécurité, le bourgmestre statue sur la
demande d’attestation de sécurité d’incendie. Lorsque le bourgmestre
s’écarte dudit avis, il en indique les motifs.

Le bourgmestre notifie sans délai sa décision au demandeur par
courrier recommandé à la poste. Il joint à son courrier, l’avis délivré par
Bruxelles – Prévention & Sécurité.

Passé le délai visé à l’alinéa premier, la demande d’attestation
sécurité d’incendie est réputée refusée.

Art. 24. La décision de refus du bourgmestre mentionne les voies de
recours possibles, les instances compétentes pour connaître du recours,
ainsi que les exigences formelles et délais à respecter.

Sous-section 2. — Validité de l’attestation de sécurité d’incendie

Art. 25. § 1er. L’attestation de sécurité d’incendie a une durée de
validité de cinq ans.

La durée de validité de l’attestation de sécurité d’incendie est
toutefois prorogée jusqu’au terme de l’examen de la demande de
renouvellement de ladite attestation, pour autant que cette demande
soit introduite dans les six mois qui précèdent la date à laquelle
l’attestation arrive à échéance.

§ 2. Par dérogation au paragraphe premier, il y a caducité de
l’attestation de sécurité d’incendie existante et une nouvelle attestation
de sécurité d’incendie doit être obtenue lorsque le bâtiment, la partie de
bâtiment ou son équipement ont fait l’objet de transformations
susceptibles de remettre en cause sa sécurité en matière d’incendie,
telles que :

1° la création de nouveaux locaux destinés aux touristes, tels que
chambre, salle de réunions, cuisine, salon ;

2° la modification ou la réorganisation des chemins d’évacuation ;

3° la réalisation de gros travaux d’aménagement d’ascenseur et de
monte-charge ;

4° toute transformation nécessitant un permis d’urbanisme.

La durée de validité de l’attestation de sécurité d’incendie existante
est toutefois prorogée jusqu’au terme de l’examen de la demande d’une
nouvelle attestation de sécurité d’incendie, pour autant que celle-ci soit
introduite au plus tard trente jours après la fin des travaux. Si les
travaux sont interrompus, pour bénéficier de cette prorogation, la
demande doit être introduite dans les trente jours à dater de cette
interruption.

Section 2. — Normes de sécurité spécifiques

Art. 26. Les normes de sécurité en matière de protection contre
l’incendie visées à l’article 5, 2°, a) de l’ordonnance auxquelles doivent
satisfaire les établissements d’hébergement touristique en vue de
l’obtention d’une attestation de sécurité d’incendie sont déterminées,
pour chacune des catégories et sous-catégories d’hébergement touris-
tique, selon la répartition prévue à l’annexe 7.

Section 3. — Attestation de contrôle simplifié

Art. 27. § 1er. En vue de son enregistrement sous les catégories
visées à l’article 3, 6 ° ou 7° de l’ordonnance, l’établissement d’héber-
gement touristique peut faire l’objet d’une attestation de contrôle
simplifié ;

1° si la capacité maximale de l’hébergement est inférieure à dix
personnes et qu’aucun autre hébergement ne se situe dans le même
bâtiment ;

2° ou si l’établissement se situe dans un bâtiment qui accueille
plusieurs hébergements touristiques dont la capacité additionnée est
inférieure à dix personnes.
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§ 2. In afwijking van § 1 maakt het toeristische logies dat wordt
uitgebaat door een exploitant die meer dan vijf logies tegelijk uitbaat,
het voorwerp uit van een brandveiligheidsattest met het oog op zijn
registratie onder de categorie bedoeld in artikel 3, 6° van de ordonnan-
tie.

Art. 28. De minister bepaalt het model van het vereenvoudigde
controleattest.

Onderafdeling 1. — Procedure
voor de toekenning van het vereenvoudigde controleattest

Art. 29. De aanvraag van het vereenvoudigde controleattest of tot
vernieuwing van dit attest wordt bij een ter post aangetekend schrijven
gericht aan de burgemeester door middel van het door het bestuur
opgestelde formulier.

De aanvrager voegt bij zijn aanvraag de door een erkend organisme
afgeleverde conformiteitsattesten voor de toeristische logiesverstrek-
kende inrichting met betrekking tot:

1° de elektrische installatie;

2° de verwarmingsinstallatie met inbegrip van schouwen en rookka-
nalen;

3° de gasinstallatie en -leidingen, met inbegrip van de hierop
aangesloten toestellen.

De conformiteitsattesten mogen niet meer dan twee jaar vóór de
indiening van de aanvraag van het vereenvoudigde controleattest zijn
uitgereikt. Er mag geen enkele aanpassing zoals bedoeld in artikel 33,
§ 2 zijn uitgevoerd sinds de aflevering van deze attesten.

Art. 30. Binnen veertien dagen na de ontvangst van de aanvraag van
het vereenvoudigde controleattest bezorgt de burgemeester een ont-
vangstbewijs aan de aanvrager.

Art. 31. § 1. Binnen dertig dagen na de datum van verzending van
het ontvangstbewijs stelt de burgemeester de aanvrager in kennis van
zijn beslissing bij een ter post aangetekend schrijven.

§ 2. Als de aanvrager na het verstrijken van de in § 1 bedoelde termijn
geen beslissing van de burgemeester heeft ontvangen, wordt de
aanvraag als geweigerd beschouwd.

Art. 32. Wanneer de burgemeester het vereenvoudigde controleat-
test weigert toe te kennen, vermeldt hij de beroepsmogelijkheden, de
bevoegde instanties om dit beroep te onderzoeken, de geldende
vormvereisten en de na te leven termijnen.

Onderafdeling 2. — Geldigheid van het vereenvoudigde controleattest

Art. 33. § 1. Het vereenvoudigde controleattest is vijf jaar geldig.

De geldigheidsduur van het vereenvoudigde controleattest wordt
echter verlengd tot aan het einde van het onderzoek van een aanvraag
tot vernieuwing van dit attest, voor zover de aanvraag ten minste zes
maanden vóór het verstrijken van de in lid 1 bedoelde termijn wordt
ingediend.

§ 2. In afwijking van § 1 vervalt het vereenvoudigde controleattest en
moet een nieuw attest worden bekomen wanneer:

1° de voorwaarden bedoeld in artikel 27 niet langer vervuld zijn;

2° het gebouw of zijn uitrusting aanpassingen hebben ondergaan die
de brandveiligheid ervan in het gedrang kunnen brengen, zoals:

a) de inrichting van nieuwe ruimtes voor de toeristen, zoals kamers
of keukens;

b) elke verbouwing waarvoor een bouwvergunning is vereist;

c) de installatie of de aanpassing van de leidingen en gastoestellen en
vaste LPG-tanks;

d) de installatie of de aanpassing van de rookgasafvoerkanalen van
de verwarmingstoestellen;

e) de installatie, de aanpassing of de uitbreiding van een elektrici-
teitsnetwerk.

De geldigheidsduur van het bestaande vereenvoudigde controleat-
test wordt echter verlengd tot aan het einde van het onderzoek van de
aanvraag van een nieuw vereenvoudigd controleattest, of, in het geval
zoals bedoeld in lid 1, 1°, voor een brandveiligheidsattest, voor zover
deze aanvraag uiterlijk binnen dertig dagen na het einde van de werken
werd ingediend. Indien de werken worden onderbroken wordt, om
deze verlenging te kunnen genieten, de aanvraag ingediend binnen
dertig dagen na deze onderbreking.

§ 2. Par dérogation au paragraphe 1er, en vue de son enregistrement
sous la catégorie visée à l’article 3, 6 ° de l’ordonnance, l’hébergement
touristique exploité par un exploitant qui exploite simultanément plus
de cinq hébergements fait l’objet d’une attestation de sécurité d’incen-
die.

Art. 28. Le modèle de l’attestation de contrôle simplifié est déter-
miné par le Ministre.

Sous-section 1re. — Procédure
d’octroi de l’attestation de contrôle simplifié

Art. 29. La demande d’attestation de contrôle simplifié ou de
renouvellement de ladite attestation est adressée par courrier recom-
mandé à la poste au bourgmestre, au moyen du formulaire établi par
l’Administration.

Le demandeur joint à sa demande les attestations de conformité
délivrées par un organisme agréé pour l’établissement d’hébergement
touristique concernant :

1° l’installation électrique ;

2° l’installation de chauffage en ce compris les cheminées et les
canaux de fumée ;

3° l’installation et conduites de gaz, en ce compris les appareils
raccordés à celle-ci.

La date de délivrance des attestations de conformité ne peut être
antérieure à deux ans à dater de l’introduction de la demande
d’attestation de contrôle simplifié. Aucune transformation visée à
l’article 33, § 2 ne peut avoir été effectuée depuis la délivrance de ces
attestations.

Art. 30. Dans les quinze jours de la réception de la demande
d’attestation de contrôle simplifié, le bourgmestre transmet un accusé
de réception au demandeur.

Art. 31. § 1er. Dans les trente jours à compter de l’envoi de l’accusé
de réception, le bourgmestre notifie sa décision au demandeur par
courrier recommandé à la poste.

§ 2. Si, à l’issue du délai visé au paragraphe 1er, le demandeur n’a pas
reçu de décision du bourgmestre, la demande est réputée refusée.

Art. 32. Lorsque le bourgmestre refuse d’octroyer l’attestation de
contrôle simplifié, il mentionne dans sa décision les voies de recours
possibles, les instances compétentes pour connaître du recours, ainsi
que les exigences formelles et délais à respecter.

Sous-section 2. — Validité de l’attestation de contrôle simplifié

Art. 33. § 1er. L’attestation de contrôle simplifié a une durée de
validité de cinq ans.

La durée de validité de l’attestation de contrôle simplifié est toutefois
prorogée jusqu’au terme de l’examen d’une demande de renouvelle-
ment de ladite attestation pour autant que la demande soit introduite
au moins six mois avant l’expiration du délai visé à l’alinéa premier.

§ 2. Par dérogation au paragraphe premier, il y a caducité de
l’attestation de contrôle simplifié et une nouvelle attestation doit être
obtenue lorsque :

1° les conditions visées à l’article 27 ne sont plus remplies ;

2° le bâtiment ou son équipement ont fait l’objet de transformations
susceptibles de remettre en cause sa sécurité en matière d’incendie
telles que :

a) la création de nouveaux locaux destinés aux touristes tels que
chambre ou cuisine ;

b) toute transformation nécessitant un permis d’urbanisme ;

c) l’installation ou la modification des conduites et appareils de gaz et
réservoirs LPG fixes ;

d) l’installation ou la modification des conduites d’évacuation de gaz
de fumées des appareils de chauffage ;

e) l’installation, la modification ou l’extension d’un réseau d’électri-
cité.

La durée de validité de l’attestation de contrôle simplifié existante est
toutefois prorogée jusqu’au terme de l’examen de la demande d’une
nouvelle attestation de contrôle simplifié ou, dans le cas visé au premier
alinéa, 1°, d’une attestation de sécurité d’incendie, pour autant que
celle-ci soit introduite au plus tard trente jours après la fin des travaux.
Si les travaux sont interrompus, pour bénéficier de cette prorogation, la
demande doit être introduite dans les trente jours à dater de cette
interruption.

24459BELGISCH STAATSBLAD — 14.04.2016 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



Afdeling 4. — Beroep

Art. 34. § 1. De aanvrager die in kennis werd gesteld van een
weigeringsbeslissing van de burgemeester, kan binnen dertig dagen na
ontvangst van die kennisgeving bij de minister een gemotiveerd beroep
instellen tegen die beslissing.

Bij een weigering zoals bedoeld in artikel 31, § 2 begint de in lid 1
bedoelde termijn te lopen vanaf de vervaldatum van de in artikel 31, § 1
bedoelde termijn.

In het beroep kan de aanvrager om een afwijking van bepaalde
veiligheidsnormen verzoeken waaraan naar oordeel van de burgemees-
ter niet is voldaan. Hij kan ook vragen om te worden gehoord door de
brandveiligheidscommissie, zoals bedoeld in afdeling 5.

§ 2. Het beroep is niet opschortend. Wanneer het beroep echter wordt
ingediend tegen een weigeringsbeslissing om het attest te vernieuwen,
wordt de geldigheidsduur van het bestaande attest verlengd tot aan de
uitspraak in beroep.

Art. 35. Het beroep wordt bij een ter post aangetekend schrijven
verstuurd naar de directeur-diensthoofd Economie.

Bij het beroep worden de volgende documenten gevoegd:

1° de oorspronkelijke aanvraag van het brandveiligheidsattest of het
vereenvoudigde controleattest;

2° in voorkomend geval, het advies van de Brusselse Hoofdstedelijke
Dienst voor Brandbestrijding en Dringende Medische Hulp afgeleverd
door Brussel - Preventie & Veiligheid;

3° de betwiste beslissing.

Art. 36. Binnen veertien dagen na de ontvangst van het beroep
wordt door de directeur-diensthoofd Economie:

1° een ontvangstbewijs gericht aan de aanvrager bij een ter post
aangetekend schrijven;

2° een afschrift van het beroep en van de bijlagen ervan bezorgd aan
de voorzitter van de brandveiligheidscommissie, zoals bedoeld in de
afdeling 5;

3° de burgemeester ingelicht.

Art. 37. § 1. Binnen veertien dagen na de ontvangst van de
kennisgevingen bedoeld in artikel 36, 1° en 3°, kunnen de aanvrager en
de burgemeester vragen om te worden gehoord door de brandveilig-
heidscommissie.

Deze aanvraag wordt ingediend bij het secretariaat van de commis-
sie, hetzij bij een ter post aangetekend schrijven, hetzij via e-mail.

§ 2. De commissie kan de aanvrager en de burgemeester op eigen
initiatief oproepen.

§ 3. Het secretariaat van de commissie verzendt de oproepingsbrie-
ven ten minste acht dagen vóór de vastgelegde datum van de
hoorzitting.

De aanvrager en de burgemeester kunnen zichzelf laten vertegen-
woordigen of bijstaan door personen van hun keuze.

Art. 38. Binnen zestig dagen na de ontvangst van het beroepsdossier
door de voorzitter brengt de brandveiligheidscommissie een gemoti-
veerd advies uit, in voorkomend geval na de aanvrager of de
burgemeester te hebben gehoord.

De commissie bezorgt het advies en, in voorkomend geval, een
afschrift van het proces-verbaal van de hoorzitting aan:

1° de directeur-diensthoofd Economie, samen met elk document dat
de aanvrager heeft bezorgd;

2° de aanvrager.

Art. 39. § 1. Binnen zestig dagen na de ontvangst van het advies
door de directeur-diensthoofd Economie of na het verstrijken van de
termijn bedoeld in artikel 38 indien de commissie geen uitspraak heeft
gedaan, neemt de minister een beslissing omtrent het beroep.

De minister geeft onverwijld kennis van zijn beslissing aan de
verzoeker bij aangetekend schrijven. Hij richt een afschrift van zijn
beslissing aan de burgemeester.

§ 2. Indien de minister binnen de in § 1 bepaalde termijn geen
beslissing neemt, wordt het beroep als verworpen beschouwd.

Art. 40. Wanneer de minister aan de verzoeker een afwijking van
bepaalde specifieke veiligheidsnormen toekent, blijft deze afwijking
geldig zolang de situatie waarvoor ze werd toegekend niet verandert,
zelfs als het brandveiligheidsattest is verstreken.

Section 4. — Recours

Art. 34. § 1er. Le demandeur auquel a été notifiée une décision de
refus du bourgmestre peut former un recours motivé à l’encontre de
cette décision auprès du Ministre dans les trente jours de la réception de
cette notification.

En cas de refus visé à l’article 31, § 2, le délai visé à l’alinéa 1
commence à courir à l’échéance du délai visé à l’article 31, § 1er.

Le demandeur peut y manifester sa volonté d’obtenir une dérogation
à certaines normes de sécurité jugées non satisfaites par le bourgmestre.
Il peut également y manifester sa volonté d’être entendu par la
commission sécurité d’incendie visée à la section 5.

§ 2. Le recours n’est pas suspensif. Toutefois, lorsque le recours est
introduit à l’encontre d’une décision de refus de renouvellement de
l’attestation, la durée de validité de l’attestation existante est prorogée
jusqu’à l’issue du recours.

Art. 35. Le recours est envoyé par courrier recommandé à la poste
au Directeur chef de service Economie.

Sont joints au recours, les documents suivants :

1° la demande initiale d’attestation de sécurité d’incendie ou de
contrôle simplifié ;

2° le cas échéant, l’avis du Service d’Incendie et d’Aide Médicale
Urgente de la Région de Bruxelles-Capitale délivré par Bruxelles-
Prévention & Sécurité ;

3° la décision contestée.

Art. 36. Dans les quinze jours de la réception du recours, le
Directeur chef de service Economie :

1° adresse un accusé de réception au demandeur par courrier
recommandé à la poste ;

2° transmet une copie du recours et de ses annexes au président de la
commission sécurité d’incendie visée à la section 5 ;

3° informe le bourgmestre.

Art. 37. § 1er. Dans les quinze jours de la réception des courriers
visés à l’article 36, 1° et 3°, le demandeur et le bourgmestre peuvent
demander à être entendus par la commission sécurité d’incendie.

Cette demande est introduite auprès du secrétariat de la commission,
soit par courrier recommandé à la poste, soit par courrier électronique.

§ 2. La commission peut, d’initiative, convoquer le demandeur et le
bourgmestre.

§ 3. Le secrétariat de la commission envoie les convocations au moins
huit jours avant la date fixée de l’audition.

Le demandeur et le bourgmestre peuvent se faire représenter ou
assister par les personnes de leur choix.

Art. 38. Dans les soixante jours de la réception par son président du
dossier de recours, la commission sécurité d’incendie rend un avis
motivé, le cas échéant après avoir entendu le demandeur ou le
bourgmestre.

La commission transmet l’avis et le cas échéant une copie du
procès-verbal d’audition au :

1° Directeur chef de service Economie, en même temps que tout
document communiqué par le demandeur ;

2° demandeur.

Art. 39. § 1er. Dans les soixante jours de la réception de l’avis par le
Directeur chef de service Economie ou de l’expiration du délai visé à
l’article 38 si la commission ne s’est pas prononcée, le Ministre statue
sur le recours.

Le Ministre notifie sans délai sa décision par envoi recommandé au
requérant. Il adresse une copie de la décision au bourgmestre.

§ 2. En l’absence de décision du Ministre dans le délai prévu au
paragraphe premier, le recours est réputé rejeté.

Art. 40. Lorsque le Ministre accorde au requérant une dérogation à
certaines normes de sécurité spécifiques, cette dérogation reste valable
tant que la situation pour laquelle elle a été accordée reste inchangée
même si l’attestation de sécurité incendie échoit.
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Afdeling 5. — Brandveiligheidscommissie

Art. 41. Er wordt een brandveiligheidscommissie opgericht die
belast is met het uitbrengen van adviezen aan de minister over de
beroepen die werden ingesteld krachtens artikel 34.

Art. 42. § 1. De commissie is samengesteld uit de volgende leden:

1° een voorzitter;

2° twee effectieve leden, deskundigen op het gebied van verblijven
met een bestemming als toeristische logies;

3° twee effectieve leden, experten van de brandweerdiensten.

Ten hoogste twee derde van de leden van de commissie behoren tot
dezelfde taalrol.

De leden van de commissie mogen geen actieve operatoren zijn in de
sector van het toeristische logies of concurrenten in een aanverwante
sector. Als een lid opnieuw actief wordt in de sector van het toeristische
logies of in een aanverwante sector, vervalt zijn mandaat in de
commissie van rechtswege.

§ 2. De minister benoemt de commissieleden voor een mandaat van
vijf jaar.

Voor elk effectief lid benoemt hij een plaatsvervangend lid.

Elk mandaat is hernieuwbaar.

§ 3. Het secretariaat van de commissie wordt waargenomen door het
bestuur.

Art. 43. Het lid dat ophoudt zijn mandaat uit te oefenen vóór de
datum waarop zijn mandaat normaliter verstrijkt, wordt vervangen
door het plaatsvervangend lid van de instelling, die het mandaat
voltooit. In dat geval wordt er een nieuwe plaatsvervanger aangewe-
zen.

Art. 44. In afwijking van artikel 42, § 2 eindigt het mandaat van een
lid van rechtswege in geval van verlies van de hoedanigheid krachtens
dewelke het lid werd benoemd.

De minister kan de benoeming van een commissielid herroepen als
de voorwaarden die zijn vastgelegd in dit besluit of in het overeen-
komstig artikel 47 opgestelde huishoudelijk reglement niet worden
nageleefd, inzonderheid in de volgende gevallen:

1° bij kennelijk wangedrag;

2° bij partijdigheid;

3° bij een schending van het vertrouwen;

4° bij een ernstige tekortkoming aan de plichten die voortvloeien uit
zijn opdracht;

5° bij afwezigheid op meer dan drie opeenvolgende zittingen,
behoudens in het geval van overmacht.

Alvorens iemand wordt afgezet, wordt de persoon in kwestie
gehoord door de minister of zijn vertegenwoordiger.

Art. 45. § 1. Geen enkel commissielid mag zetelen in de commissie
wanneer hij of zij een rechtstreeks of onrechtstreeks belang heeft bij het
onderwerp van de beraadslaging.

De commissie beraadslaagt geldig wanneer de voorzitter, een lid
zoals bedoeld in artikel 42, § 1, 2° en een lid zoals bedoeld in artikel 42,
§ 1, 3° aanwezig zijn.

Het advies van de commissie is geldig uitgebracht bij een gewone
meerderheid van stemmen.

De voorzitter beschikt over een doorslaggevende stem in geval van
een staking van stemmen.

Art. 46. De leden van de commissie hebben recht op een presentie-
geld van zeventig euro per zitting waarop ze aanwezig zijn en per
uitgevoerde technische schouwing.

Ze hebben recht op een vergoeding ter compensatie van de gemaakte
verplaatsingskosten ter gelegenheid van hun aanwezigheid.

Art. 47. De commissie stelt een huishoudelijk reglement op en legt
het ter goedkeuring voor aan de minister.

HOOFDSTUK VIII. — Controle

Art. 48. § 1. De ambtenaren bedoeld in de artikels 24 en 26, § 1 van
de ordonnantie zijn de inspecteurs van de directie Economische
Inspectie van Brussel Economie en Werkgelegenheid van de Geweste-
lijke Overheidsdienst Brussel die door de secretaris-generaal of de
adjunct-secretaris-generaal van de Gewestelijke Overheidsdienst Brus-
sel bij name zijn aangesteld voor de uitoefening van inspectiefuncties.

Section 5. — Commission sécurité d’incendie

Art. 41. Il est constitué une commission sécurité d’incendie chargée
de rendre des avis au Ministre sur les recours introduits en application
de l’article 34.

Art. 42. § 1er. La commission est composée des membres suivants :

1° un président ;

2° deux membres effectifs, disposant d’une expertise dans les
logements destinés à l’hébergement touristique ;

3° deux membres effectifs, experts des services incendie.

Deux tiers au plus des membres de la commission font partie du
même rôle linguistique.

Les membres de la commission ne peuvent être des opérateurs actifs
dans le secteur de l’hébergement touristique ou concurrents dans un
secteur associé. Si un membre redevient actif dans le secteur de
l’hébergement touristique ou dans un secteur associé, son mandat au
sein de la commission prend fin de plein droit.

§ 2. Le Ministre nomme les membres de la commission pour un
mandat de cinq ans.

Pour chaque membre effectif, il nomme un suppléant.

Chaque mandat est renouvelable.

§ 3. Le secrétariat de la commission est assuré par l’Administration.

Art. 43. Le membre qui cesse d’exercer son mandat avant la date à
laquelle celui-ci expire normalement est remplacé par le membre
suppléant de l’organe, qui achève le mandat. Dans ce cas, un nouveau
suppléant est désigné

Art. 44. Par dérogation à l’article 42, § 2, le mandat d’un membre
prend de plein droit fin en cas de perte de la qualité en raison de
laquelle le membre a été nommé.

Le Ministre peut révoquer la nomination d’un membre de la
commission en cas de non-respect des exigences prévues dans le
présent arrêté ou dans le règlement d’ordre intérieur établi conformé-
ment à l’article 47 et notamment dans les cas suivants :

1° une inconduite notoire ;

2° un manquement aux exigences d’impartialité ;

3° une rupture de confidentialité ;

4° un manquement grave aux devoirs de sa charge ;

5° l’absence à plus de trois séances consécutives, sauf en cas de force
majeure.

Avant toute révocation, la personne concernée est entendue par le
Ministre ou son représentant.

Art. 45. § 1er. Aucun membre de la commission ne peut siéger
lorsqu’il a un intérêt direct ou indirect à l’objet de la délibération.

La commission délibère valablement lorsque le président, un mem-
bre visé à l’article 42, § 1er, 2° et un membre visé à l’article 42, § 1er, 3°
sont présents.

L’avis donné par la commission est valablement émis à la majorité
ordinaire des voix.

Le président dispose d’une voix prépondérante en cas de partage des
voix.

Art. 46. Les membres de la commission ont droit à un jeton de
présence de septante euros par séance à laquelle ils assistent et par
visite technique effectuée.

Ils ont droit à une indemnité en compensation des frais de
déplacement encourus à l’occasion de leur présence.

Art. 47. La commission établit un règlement d’ordre intérieur qu’elle
soumet pour approbation au Ministre.

CHAPITRE VIII. — Contrôle

Art. 48. § 1er. Les fonctionnaires visés aux articles 24 et 26, § 1er de
l’ordonnance sont les inspecteurs de la Direction de l’Inspection
économique de Bruxelles Economie et Emploi du Service public
régional de Bruxelles nommément affectés par le Secrétaire général ou
le Secrétaire général adjoint du Service public régional de Bruxelles à
l’exercice de fonctions d’inspection.
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§ 2. Het model van de legitimatiekaart zoals bedoeld in artikel 25, § 2,
lid 1 van de ordonnantie is opgenomen in bijlage 8.

HOOFDSTUK IX. — Overgangsbepalingen

Art. 49. § 1. De volgende inrichtingen beschikken over een termijn
van twee jaar vanaf de inwerkingtreding van de ordonnantie om hun
aangifte in te dienen met het oog op hun registratie overeenkomstig de
artikels 4 en 16 van de ordonnantie:

1° de vergunde hotelinrichtingen krachtens artikel 4 van het decreet
van de Franse Gemeenschap van 9 november 1990 betreffende de
voorwaarden voor de uitbating van de logiesverstrekkende inrichtin-
gen en de hotelinrichtingen;

2° de vergunde gastenkamers krachtens artikel 4 van het decreet van
de Franse Gemeenschapscommissie van 14 januari 1999 betreffende de
erkenning van de gastkamers en de toelating om de benaming
″gastkamers″ te gebruiken;

3° de toeristische logies die vergund zijn krachtens artikel 3 van het
decreet van het Vlaams Parlement van 10 juli 2008 betreffende het
toeristische logies.

Indien echter binnen de termijn van twee jaar, zoals bedoeld in lid 1,
het brandveiligheidsattest van een inrichting, zoals bedoeld in 1° en 3°,
of een van de conformiteitsattesten van een inrichting van gastenka-
mers, zoals bedoeld in 2° is verstreken, dienen de betrokken inrichtin-
gen vóór de vervaldatum van de voornoemde documenten, een
voorafgaande aangifte in met het oog op hun registratie.

In de gevallen voorzien in lid 2, mag de directeur-diensthoofd
Economie tijdens de overgangsperiode zoals bedoeld in deze paragraaf,
de in lid 2 bedoelde registratie koppelen aan een tijdelijke afwijking van
een of meer specifieke voorwaarden voorzien door of krachtens de
ordonnantie. De directeur-diensthoofd Economie verduidelijkt de ter-
mijn waarin de exploitant zich moet aanpassen aan de vereisten van de
ordonnantie.

Indien binnen de door de afwijking vastgelegde termijn niet is
voldaan aan de vereisten, trekt de directeur-diensthoofd Economie het
registratienummer in, overeenkomstig de procedure bepaald in arti-
kel 20 van de ordonnantie.

§ 2. De toeristische logiesverstrekkende inrichtingen zoals bedoeld in
§ 1 mogen hun exploitatie voortzetten tot op het moment van de
definitieve uitspraak over hun aangifte door de overheidsinstanties.

Art. 50. § 1. De toeristische logiesverstrekkende inrichtingen die niet
worden beoogd door artikel 49 § 1, die actief zijn vóór de inwerking-
treding van de ordonnantie en waarvan het bewijs van hun exploitatie
is vastgesteld overeenkomstig § 2 mogen, na overdracht van de
documenten zoals bedoeld in § 2 aan de directeur-diensthoofd
Economie, hun exploitatie voortzetten tot de overheidsinstanties een
definitieve uitspraak hebben gedaan over hun aangifte.

Deze inrichtingen beschikken over een termijn van twaalf maanden
om met het oog op hun registratie een aangifte te doen overeenkomstig
de artikels 4 en 16 van de ordonnantie.

§ 2. Binnen negentig dagen na de inwerkingtreding van de ordon-
nantie levert de exploitant met alle rechtsmiddelen het bewijs van de
exploitatie van zijn inrichting aan de directeur-diensthoofd Economie.

Dit bewijs gaat vergezeld van:

1° een uittreksel uit het strafregister bestemd voor een openbaar
bestuur en afgeleverd sinds minder dan drie maanden in naam van de
exploitant of, in voorkomend geval, in naam van de persoon die belast
is met het dagelijkse beheer van de inrichting;

2° het bewijs dat de exploitatie-inkomsten van de inrichting werden
aangegeven als beroepsinkomsten of, in voorkomend geval, als roe-
rende en onroerende inkomsten;

3° het veiligheidsattest, afgeleverd in toepassing van artikel 2 van het
decreet van 9 november 1990 betreffende de voorwaarden voor de
uitbating van de logiesverstrekkende inrichtingen en de hotelinrichtin-
gen, of conformiteitsattesten afgeleverd door een erkend organisme
met betrekking tot:

a) de elektrische installatie;

b) de verwarmingsinstallatie;

c) de gasinstallatie, met inbegrip van de hierop aangesloten toestel-
len.

Deze conformiteitsattesten mogen niet meer dan twee jaar vóór de
indiening van de aanvraag van het vereenvoudigde controleattest zijn
uitgereikt. Er mag geen enkele aanpassing zoals bedoeld in artikel 33,
§ 2 zijn uitgevoerd sinds de aflevering van deze attesten.

§ 2. Le modèle de la carte de légitimation visée à l’article 25, § 2,
alinéa 1er de l’ordonnance figure à l’annexe 8.

CHAPITRE IX. — Dispositions transitoires

Art. 49. § 1er. Disposent d’un délai de deux ans à dater de l’entrée en
vigueur de l’ordonnance pour introduire leur déclaration en vue de
leur enregistrement conformément aux articles 4 et 16 de l’ordonnance,
les établissements suivants :

1° les établissements hôteliers autorisés en application de l’article 4
du décret de la Communauté française du 9 novembre 1990 relatif aux
conditions d’exploitation des établissements d’hébergement et des
établissements hôteliers ;

2° les chambres d’hôtes agréés en application de l’article 4 du décret
de la Commission communautaire française du 14 janvier 1999 relatif à
l’agrément des chambres d’hôtes et à l’autorisation de faire usage de la
dénomination « chambres d’hôtes » ;

3° les hébergements touristiques autorisés en application de l’article 3
du décret du Parlement flamand du 10 juillet 2008 relatif à l’héberge-
ment touristique.

Toutefois, si dans le délai de deux ans visé au premier alinéa,
l’attestation de sécurité d’incendie d’un établissement visé au 1° et 3°
ou l’une des attestations de conformité d’un établissement de chambres
d’hôtes visé au 2° arrive à échéance, les établissements concernés
introduisent, avant la date d’échéance des documents précités, une
déclaration préalable en vue de leur enregistrement.

Dans les cas prévus à l’alinéa 2, le Directeur chef de service Economie
peut, pendant la période transitoire visée par ce paragraphe, assortir
l’enregistrement visé à l’alinéa 2 d’une dérogation temporaire à une ou
plusieurs des conditions spécifiques prévues par et en vertu de
l’ordonnance. Le Directeur chef de service Economie précise le délai
dans lequel l’exploitant est tenu de se conformer aux exigences de
l’ordonnance.

A défaut d’une mise en conformité dans le délai prévu par la
dérogation, le Directeur chef de service Economie retire le numéro
d’enregistrement dans le respect de la procédure prévue à l’article 20 de
l’ordonnance.

§ 2. Les établissements d’hébergement touristique visés au paragra-
phe premier peuvent poursuivre leur exploitation jusqu’à ce qu’il soit
statué définitivement sur leur déclaration par les autorités publiques.

Art. 50. § 1er Les établissements d’hébergement touristique non
visés à l’article 49 § 1er, qui sont en activité avant l’entrée en vigueur de
l’ordonnance et dont la preuve de leur exploitation est établie
conformément au paragraphe 2 peuvent, après transmission des
documents visés au paragraphe 2 au Directeur chef de service
Economie, poursuivre leur exploitation jusqu’à ce qu’il soit statué
définitivement sur leur déclaration par les autorités publiques.

Ces établissements disposent d’un délai de douze mois pour
introduire une déclaration conformément aux articles 4 et 16 de
l’ordonnance en vue de leur enregistrement.

§ 2. Dans les nonante jours de l’entrée en vigueur de l’ordonnance,
l’exploitant apporte la preuve de l’exploitation de son hébergement au
Directeur chef de service Economie par toute voie de droit.

Cette preuve est accompagnée :

1° d’un extrait de casier judiciaire destiné à une administration
publique délivré depuis moins de 3 mois au nom de l’exploitant ou, le
cas échéant, au nom de la personne chargée de la gestion journalière de
l’établissement ;

2° de la preuve que les revenus de l’exploitation de son hébergement
ont été déclarés en tant que revenus professionnels ou, le cas échéant,
en tant que revenus mobiliers et immobiliers ;

3° de l’attestation de sécurité, délivrée en application de l’article 2 du
décret du 9 novembre 1990 relatif aux conditions d’exploitation des
établissements d’hébergement et établissements hôteliers ou des attes-
tations de conformité délivrées par un organisme agréé concernant :

a) l’installation électrique ;

b) l’installation de chauffage ;

c) l’installation de gaz, en ce compris les appareils raccordés à celle-ci.

La date de délivrance de ces attestations de conformité ne peut être
antérieure de plus de deux ans à la date d’entrée en vigueur de
l’ordonnance. Aucune transformation visée à l’article 33, § 2 ne peut
avoir été effectuée depuis la délivrance de ces attestations.
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§ 3. De directeur-diensthoofd Economie bezorgt de exploitant binnen
veertien dagen na de ontvangst van de documenten een ontvangstbe-
wijs.

Binnen dertig dagen na de datum van verzending van het ontvangst-
bewijs zoals bedoeld in lid 1, bevestigt de directeur-diensthoofd
Economie dat de exploitant de overgangsmaatregelen mag genieten
zoals bedoeld in § 1.

Art. 51. Wanneer de toeristische logiesverstrekkende inrichting
beschikt over een brandveiligheidsattest dat geldig is op de datum van
de indiening van de voorafgaande aangifte, mag dat worden bijge-
voegd in plaats van het brandveiligheidsattest bedoeld in artikel 7,
§ 1 ,10°.

HOOFDSTUK X. — Slotbepalingen

Art. 52. De ordonnantie treedt in werking tien dagen na de bekend-
making van dit besluit in het Belgisch Staatsblad.

Art. 53. De minister is belast met de uitvoering van dit besluit.

Brussel, 24 maart 2016.

Voor de Brusselse Hoofdstedelijke Regering :

De Minister-President van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering,
belast met Plaatselijke Besturen, Territoriale Ontwikkeling, Stedelijk
Beleid, Monumenten en Landschappen, Studentenaangelegenheden,
Toerisme, Openbaar Ambt, Wetenschappelijk Onderzoek, de Haven
van Brussel en Openbare Netheid,

R. VERVOORT

BIJLAGE 1

Bijkomende exploitatievoorwaarden voor de toeristische logiesver-
strekkende inrichtingen in de categorie ″hotel″
1. Wanneer het hotel een of meer bijgebouwen telt, moeten de
bijgebouwen aan dezelfde voorwaarden voldoen als het hoofdgebouw.
2. Het aantal slaapplaatsen in de kamer komt overeen met de
aangegeven capaciteit van de kamer.
3. Aan de ingang van de kamer bevindt zich een hoofdlichtschakelaar.
De hoofdverlichting kan ook vanuit de bedden worden bediend.
4. De ramen zijn voorzien van ondoorschijnende overgordijnen of een
uitrusting met een gelijkaardige functie en van doorschijnende gordij-
nen of een uitrusting met een gelijkaardige functie.
5. Met een autonome instelinrichting van het verwarmingssysteem van
de kamer kan de kamertemperatuur worden geregeld. De kamertem-
peratuur kan zodanig worden geregeld dat ze continu 20°C bereikt.

6. In de kamer is minstens één stopcontact beschikbaar.
7. De bedden zijn voorzien van een matras, een matrasbeschermer, een
hoofdkussen en aan de afmetingen van de bedden aangepast bedden-
goed.
8. De kamer beschikt over het volgende meubilair:
a) een kast of een als hangkast en commode ingerichte ruimte;
b) een zitplaats per persoon - als de kamer een maximumcapaciteit van
meer dan twee personen heeft, volstaan twee zitplaatsen;
c) een tafel en een stoel - de stoel wordt beschouwd als een zitplaats
zoals bedoeld in punt b;
d) een prullenmand.
9. De sanitaire voorzieningen, de badkamer en het toilet zijn met de
kamer verbonden en vanuit de kamer bereikbaar.
10. De toilethoek mag deel uitmaken van dezelfde ruimte als de
badkamer.
11. De toilethoek is uitgerust met een wc-pot met bril en waterspoeling,
toiletpapier (minimaal 1 nieuwe reserverol) en een vuilnisbakje.

12. De toilethoek heeft voldoende elektrische verlichting (100 lx).
13. De toilethoek beschikt over een raam of een verluchtingsrooster die
kunnen worden geopend, of een mechanisch verluchtingssysteem.
14. De badkamer beschikt over voldoende algemene elektrische
verlichting (100 lx).
15. De badkamer beschikt over een raam of een verluchtingsrooster die
kunnen worden geopend, of een mechanisch verluchtingssysteem.
16. De badkamer is uitgerust met een bad of douche met permanent
beschikbaar warm en koud drinkbaar leidingwater (24u/24, 7d/7). Het
bad is uitgerust met een leegloopdop of een vergelijkbaar systeem.

17. De badkamer is uitgerust met wastafel met permanent beschikbaar
warm en koud drinkbaar leidingwater (24u/24, 7d/7).

§ 3. Dans les quinze jours de la réception des documents, le Directeur
chef de service Economie transmet à l’exploitant un accusé de
réception.

Dans les trente jours de l’envoi de l’accusé de réception visé à l’alinéa
premier, le Directeur chef de service Economie confirme que l’exploi-
tant peut bénéficier des mesures transitoires visées au paragraphe
premier.

Art. 51. Lorsque l’établissement d’hébergement touristique dispose
d’une attestation de sécurité d’incendie en cours de validité à la date de
l’introduction de la déclaration préalable, celle-ci peut être jointe en lieu
et place de l’attestation de sécurité d’incendie visée à l’article 7,
§ 1er ,10°.

CHAPITRE X. — Dispositions finales

Art. 52. L’ordonnance entre en vigueur dix jours après la publication
du présent arrêté au Moniteur belge.

Art. 53. Le Ministre est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Bruxelles, le 24 mars 2016.

Pour le Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale :

Le Ministre-Président du Gouvernement de la Région de Bruxelles-
Capitale chargé des Pouvoirs locaux, du Développement territorial,
de la Politique de la Ville, des Monuments et Sites, des Affaires
étudiantes, du Tourisme, de la Fonction publique, de la Recherche
scientifique, du Port de Bruxelles et de la Propreté publique,

R. VERVOORT

ANNEXE 1re

Conditions d’exploitation complémentaires pour les établissements
d’hébergement touristique de la catégorie « hôtel »
1. Lorsque l’hôtel comprend une ou plusieurs annexes, les annexes
répondent aux mêmes conditions que le bâtiment principal.
2. Le nombre de places de couchage dans la chambre correspond à la
capacité annoncée de la chambre.
3. Un interrupteur d’éclairage principal se trouve à l’entrée de la
chambre. L’éclairage principal peut aussi être commandé depuis les lits.
4. Les fenêtres sont pourvues de rideaux opaques ou d’un équipement
à fonction similaire et de rideaux translucides ou d’un équipement à
fonction similaire.
5. Un dispositif autonome de réglage du système de chauffage de la
chambre permet de régler la température ambiante. La température
ambiante de la chambre peut être réglée de manière à atteindre les 20°C
sans discontinuité.
6. Il y a dans la chambre, au moins une prise de courant de disponible.
7. Les lits sont équipés d’un matelas, d’un protège matelas, d’un oreiller
et de la literie adaptée aux dimensions des lits.

8. La chambre dispose du mobilier suivant :
a) une armoire ou espace aménagé à usage de penderie et commode;
b) une place assise par personne - lorsque la chambre a une capacité
maximale de plus de deux personnes, deux places assises suffisent;
c) une chaise et une table - la chaise est considérée comme une place
assise telle que visée au point b ;
d) une corbeille à papier.
9. Les sanitaires, salle de bain et w.c., sont reliés à la chambre et
accessibles depuis celle-ci.
10. Le coin w.c. peut faire partie du même espace que celui de la salle
de bain.
11. Le coin w.c. est équipé d’un siège avec lunette et rinçage, de papier
de toilette (minimum 1 rouleau de réserve non entamé) et d’une petite
poubelle.
12. Le coin w.c. dispose d’un éclairage électrique suffisant (100 lx).
13. Il y a, dans le coin w.c., une fenêtre ou une grille d’aération qui peut
s’ouvrir ou un système d’aération mécanique.
14. La salle de bain dispose d’un éclairage électrique général suffisant
(100 lx).
15. Il y a, dans la salle de bain, une fenêtre ou une grille d’aération qui
peut s’ouvrir ou un système d’aération mécanique.
16. La salle de bain est équipée d’un bain ou d’une douche avec eau
courante potable, chaude et froide, disponible en permanence (à toute
heure - 24 heures sur 24). Le bain est équipé d’un bouchon de vidange
ou d’un dispositif comparable.
17. La salle de bain est équipée d’un lavabo avec eau courante, potable,
chaude et froide, disponible en permanence (à toute heure - 24 heures
sur 24).
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18. De badkamer beschikt ook over de volgende elementen:
a) bergruimten bij de wastafel;
b) een wastafelspiegel;
c) elektrische wastafelverlichting (ongeveer 200 lx);
d) een beker of glas per logeergast;
e) een handdoek per logeergast (minimale afmetingen: 0,45 x 0,85 m);

f) een badlaken per logeergast (minimale afmetingen: 0,63 x 1,26 m);

g) onthaalproducten: zeep en shampoo;
h) een vuilnisbakje.
19. Bij de wastafelspiegel bevindt zich een stopcontact met aanduiding
van de voltage.
20. Wanneer de badkamer een raam heeft, moet de inkijk tijdelijk
kunnen worden afgeschermd d.m.v. een met het raam verbonden
systeem.
21. De sanitaire voorzieningen ter hoogte van de hoofdingang van de
inrichting of de hogere of lagere verdiepingen beschikken over
minstens een dames- en herentoilet met gescheiden wastafels voor elk
toilet. Er zijn ook haakjes voorzien om kleren aan op te hangen en een
vuilnisbakje.
22. De toegang tot de in punt 21 bedoelde sanitaire voorzieningen is
aangeduid en de hele nacht verlicht.
23. Het hotel beschikt over een onthaalruimte.
24. Het onthaal werkt 7 dagen op 7, eventueel met een interactieve
informatiezuil en de fysieke aanwezigheid van een receptionist(e) van
08u00 tot 19u00 – Telefonische permanentie 7d/7 24u/24.
25. Het hotel beschikt over een ruimte, eventueel in het onthaal, met een
aantal zetels, waar het mogelijk maar niet verplicht is om iets te
consumeren.
26. Als het andere maaltijden dan het ontbijt serveert, beschikt het hotel
hiervoor over een daartoe ingerichte ruimte die is gescheiden van de in-
en uitstroom van klanten en van het personeel.
27. Het hotel biedt een continentaal ontbijt aan dat wordt opgediend in
een daartoe ingerichte ruimte, die is gescheiden van de in- en uitstroom
van klanten en van het personeel. Als het hotel niet over een dergelijke
ruimte beschikt of als de klant het vraagt, wordt het ontbijt in de kamer
geserveerd.
28. De klant kan vragen om zijn handdoeken te vervangen en er
bijkomende vragen.
29. De informatie in het hotel is beschikbaar in het Nederlands en in het
Frans. Daarnaast is ze minstens in het Engels vertaald.

Gezien om bijgevoegd te worden bij het besluit van de Brusselse
Hoofdstedelijke Regering van 24 maart 2016, de bijkomende exploita-
tievoorwaarden voor de toeristische logiesverstrekkende inrichtingen
in de categorie ″hotel″, zoals bedoeld in artikel 5, § 1, 1°.

Brussel, 24 maart 2016.
De minister-president van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering

belast met Toerisme,
R. VERVOORT

BIJLAGE 2

Bijkomende exploitatievoorwaarden voor de toeristisch logiesver-
strekkende inrichtingen in de categorie ″aparthotel″
1. Wanneer het aparthotel een of meer bijgebouwen telt, moeten de
bijgebouwen aan dezelfde voorwaarden voldoen als het hoofdgebouw.
2. Alle logieseenheden, appartement of flat/studio hebben een onder-
scheiden ingangsdeur die op slot kan worden gedaan.
3. Het aantal slaapplaatsen in de logieseenheid komt overeen met de
aangegeven capaciteit van de eenheid.
4. Elke logieseenheid beschikt over een of meer slaapkamers of -hoeken,
een leefruimte, een ingerichte ruimte om te koken, een eethoek en
sanitaire voorzieningen. Met uitzondering van de sanitaire voorzienin-
gen kan een ingerichte ruimte in de logieseenheid verschillende
bestemmingen krijgen op voorwaarde dat ze beantwoordt aan de
voorwaarden die voor elke van die bestemmingen gelden.
5. De hoofdlichtschakelaar bevindt zich aan de ingang van de
logieseenheid. In elk vertrek van het appartement bevindt zich
minstens één hoofdlichtschakelaar.
6. Elk vertrek van de logieseenheid heeft minstens één raam. Als er
geen airco- of verluchtingssysteem aanwezig is, moeten de ramen
kunnen worden geopend.
7. De ramen zijn voorzien van ondoorschijnende overgordijnen of een
gelijkaardige uitrusting en van doorschijnende gordijnen of een
gelijkaardige uitrusting.

18. La salle de bain est également équipée des éléments suivants :
a) des espaces de rangement près du lavabo;
b) un miroir de lavabo;
c) éclairage électrique de lavabo (de l’ordre de 200 lx);
d) un gobelet ou verre par client logeant;
e) un essuie-mains par client logeant (dimension minimale : 0,45 x 0,85
m);
f) un drap de bain par client logeant (dimension minimale : 0,63 x 1,26
m);
g) des produits d’accueil : savon et shampoing;
h) une petite poubelle.
19. Une prise de courant électrique libre se trouve près du miroir de
lavabo avec indication du voltage.
20. Lorsqu’il y a une fenêtre dans la salle de bain, un dispositif relié à
la fenêtre permet d’en occulter la vue temporairement.

21. Les sanitaires situés au niveau de l’entrée principale de l’établisse-
ment ou à un étage plus haut ou plus bas disposent au moins d’un w.c.
pour dames et un w.c. pour hommes, avec lavabo séparé pour chacun
d’eux ; ils sont également pourvus de crochet pour pendre les
vêtements et d’une petite poubelle.
22. L’accès aux sanitaires visés au point 21 est indiqué et éclairé toute la
nuit.
23. L’hôtel dispose d’un espace dédié à la réception.
24. Le service de réception fonctionne 7/7 jours éventuellement avec
borne interactive et présence physique d’un préposé de 08.00 h à 19.00
h - Permanence 7/7 sur appel 24/24 h.
25. L’hôtel dispose d’un espace, éventuellement dans la réception, avec
un ensemble de sièges et où il y a possibilité d’obtenir des consomma-
tions sans obligation de consommer.
26. Si l’hôtel sert des repas autres que le petit-déjeuner, l’hôtel dispose
d’un espace dédié à cet effet séparé des flux entrants et sortants des
clients et du personnel.
27. L’hôtel propose un petit-déjeuner continental servi dans un espace
dédié séparé des flux entrants et sortants des clients et du personnel. Si
l’hôtel ne dispose pas de cet espace, ou si le client le demande, le petit
déjeuner est servi en chambre.

28. L’hôtel offre la possibilité d’obtenir du linge de toilette supplémen-
taire et son remplacement.
29. Les supports d’information existant dans l’établissement sont
disponibles en français et néerlandais. Ils sont traduits au moins en
anglais.

Vu pour être annexé à l’arrêté du Gouvernement de la Région de
Bruxelles-Capitale du 24 mars 2016, les conditions d’exploitation
complémentaires spécifiques à la catégorie d’hébergement touristique
« hôtel » visées à l’article 5, § 1er, 1°.

Bruxelles, le 24 mars 2016.
Le Ministre-Président du Gouvernement de la Région de Bruxelles-

Capitale chargé du Tourisme,
R. VERVOORT

ANNEXE 2

Conditions d’exploitation complémentaires pour les établissements
d’hébergement touristique de la catégorie « appart-hotel »
1. Lorsque l’appart-hôtel comprend une ou plusieurs annexes, les
annexes répondent aux mêmes conditions que le bâtiment principal.
2. Toutes les unités de logement, appartement ou flat/studio, ont la
porte d’entrée identifiée et qui ferme à clé.
3. Le nombre de places de couchage dans l’unité de logement
correspond à la capacité annoncée de celle-ci.
4. Chaque unité de logement dispose de une ou plusieurs chambres ou
coin à dormir, d’un espace de séjour, un espace aménagé pour cuisiner,
un coin repas et de sanitaires. A l’exception des sanitaires, un espace
aménagé de l’unité de logement peut revêtir différentes fonctions si il
répond aux conditions de chacune de ces fonctions différentes.

5. Un interrupteur d’éclairage principal se trouve à l’entrée de l’unité de
logement. Il y a au moins un interrupteur d’éclairage principal dans
chaque pièce de l’appartement.
6. Il y a au minimum une fenêtre par pièce d’une unité de logement. En
l’absence de climatisation ou de système d’aération, les fenêtres
peuvent s’ouvrir.
7. Les fenêtres sont pourvues de rideaux opaques ou d’un équipement
similaire et de rideaux translucides ou équipement à fonction similaire.
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8. Met een autonome instelinrichting van het verwarmingssysteem van
de logieseenheid kan de kamertemperatuur worden geregeld. De
kamertemperatuur van de logieseenheid kan zodanig worden geregeld
dat ze continu 20°C bereikt.
9. In de logieseenheid is een communicatiesysteem aanwezig om het
onthaal te bereiken.
10. In elk vertrek van de logieseenheid is minstens één stopcontact
beschikbaar.
11. De bedden zijn voorzien van een matras, een matrasbeschermer, een
hoofdkussen en aan de afmetingen van de bedden aangepast bedden-
goed.
12. Elke kamer beschikt over een kast of een als hangkast en commode
ingerichte ruimte.
13. De sanitaire voorzieningen, de badkamer en het toilet zijn door
minstens een tussenwand gescheiden van de rest van de ruimte.
14. De badkamer beschikt over voldoende algemene elektrische
verlichting (100 lx).
15. De badkamer beschikt over een raam of een verluchtingsrooster die
kunnen worden geopend, of een mechanisch verluchtingssysteem.
16. De badkamer is uitgerust met een bad of douche met permanent
beschikbaar warm en koud drinkbaar leidingwater (24u/u, 7d/7). Het
bad is uitgerust met een leegloopdop of een vergelijkbaar systeem.

17. De badkamer is uitgerust met wastafel met permanent beschikbaar
warm en koud drinkbaar leidingwater (24u/24, 7d/7).

18. De badkamer beschikt ook over de volgende elementen:
a) bergruimten bij de wastafel;
b) een wastafelspiegel;
c) elektrische wastafelverlichting (ongeveer 200 lx);
d) een beker of glas per logeergast;
e) een handdoek per logeergast (minimale afmetingen: 0,45 x 0,85 m);

f) een badlaken per logeergast (minimale afmetingen: 0,63 x 1,26 m);

g) onthaalproducten: zeep en shampoo;
h) een vuilnisbakje.
19. Bij de wastafelspiegel bevindt zich een stopcontact met aanduiding
van de voltage.
20. Wanneer de badkamer een raam heeft, moet de inkijk tijdelijk
kunnen worden afgeschermd d.m.v. een met het raam verbonden
systeem.
21. De toilethoek mag deel uitmaken van dezelfde ruimte als die van de
badkamer.
22. De toilethoek is uitgerust met een wc-pot met bril en waterspoeling,
toiletpapier (minimaal 1 nieuwe reserverol) en een vuilnisbakje.

23. De toilethoek beschikt over voldoende verlichting (100 lx).
24. De toilethoek beschikt over een raam of een verluchtingsrooster die
kunnen worden geopend, of een mechanisch verluchtingssysteem.
25. De leefruimte beschikt over een zitplaats per logeergast en een
salontafel - als de logieseenheid een maximumcapaciteit van meer dan
twee personen heeft, volstaan twee zitplaatsen. De stoelen bedoeld in
punt 26 worden in dat geval beschouwd als een zitplaats voor de
leefruimte.
26. De eetruimte beschikt over een tafel en een aan de capaciteit van de
logieseenheid aangepast aantal stoelen.
27. De kookruimte beschikt over:
a) een werkblad of een vergelijkbare voorziening waarop de maaltijden
kunnen worden bereid;
b) minstens een vrij stopcontact in de buurt van het werkblad;
c) een gootsteen met permanent beschikbaar warm en koud drinkbaar
leidingwater en een leegloopdop of een vergelijkbaar systeem;
d) een kookplaat met minstens twee pitten;
e) een afzuigkap of verluchting in de buurt van de kookplaat;
f) een branddeken in de onmiddellijke omgeving van de kookplaat;
g) een koelkast waarvan het volume is aangepast aan de vermelde
maximumcapaciteit van de logieseenheid;
vaatwerk, bestek, schotels, pannen, kookpotten en kookgerei in hoe-
veelheden aangepast aan de vermelde maximumcapaciteit van de
logieseenheid;
h) een keukenkast of een vergelijkbare voorziening waarin het vaat-
werk en kookgerei kunnen worden opgeborgen;
i) een voorraadkast of een vergelijkbare voorziening waarin de
eetwaren kunnen worden bewaard;
j) een vuilnisbak met deksel voor het huishoudelijk afval;
k) een voorraad vuilniszakken;
l) een spons.

8. Un dispositif autonome de réglage du système de chauffage de
l’unité de logement permet de régler la température ambiante. La
température ambiante de l’unité de logement peut être réglée de
manière à atteindre les 20°C sans discontinuité.
9. Un dispositif de communication pour joindre la réception est présent
dans l’unité de logement.
10. Il y a, dans chaque pièce de l’unité de logement, au moins une prise
de courant de disponible.
11. Les lits sont équipés d’un matelas, d’un protège matelas, d’un
oreiller et de la literie adaptée aux dimensions des lits.

12. Chaque chambre dispose d’une armoire ou espace aménagé à usage
de penderie et commode.
13. Les sanitaires, salle de bains et w.c., sont isolés du reste de l’espace
par au moins une cloison.
14. La salle de bain dispose d’un éclairage électrique général suffisant
(100 lx).
15. Il y a, dans la salle de bain, une fenêtre ou une grille d’aération qui
peut s’ouvrir ou un système d’aération mécanique.
16. La salle de bain est équipée d’un bain ou d’une douche avec eau
courante potable, chaude et froide, disponible en permanence (à toute
heure - 24 heures sur 24). Le bain est équipé d’un bouchon de vidange
ou d’un dispositif comparable.
17. La salle de bain est équipée d’un lavabo avec eau courante potable,
chaude et froide, disponible en permanence (à toute heure - 24 heures
sur 24).
18. La salle de bain est également équipée des éléments suivants:
a) des espaces de rangement près du lavabo;
b) un miroir de lavabo;
c) éclairage électrique de lavabo (de l’ordre de 200 lx);
d) un gobelet ou verre par client logeant;
e) un essuie-mains par client logeant (dimension minimale : 0,45 x 0,85
m);
f) un drap de bain par client logeant (dimension minimale : 0,63 x 1,26
m);
g) des produits d’accueil : savon et shampoing;
h) une petite poubelle.
19. Une prise de courant électrique libre se trouve près du miroir de
lavabo avec indication du voltage.
20. Lorsqu’il y a une fenêtre dans la salle de bain, un dispositif relié à
la fenêtre permet d’en occulter la vue temporairement.

21. Le coin w.c. peut faire partie du même espace que celui de la salle
de bain.
22. Le coin w.c. est équipé d’un siège avec lunette et rinçage, de papier
de toilette (minimum 1 rouleau de réserve non entamé) et d’une petite
poubelle.
23. Le coin w.c. dispose d’un éclairage électrique suffisant (100 lx).
24. Il y a, dans le coin w.c., une fenêtre ou d’une grille d’aération qui
peut s’ouvrir ou un système d’aération mécanique.
25. L’espace séjour offre une place assise par client logeant et une table
de salon – si l’unité de logement a une capacité maximale de plus de
deux personnes, deux places assises suffisent, les chaises visées au point
26 sont alors considérées comme places assises pour l’espace séjour.

26. L’espace aménagé pour prendre le repas dispose d’une table et un
nombre de chaises adapté à la capacité de l’unité de logement.
27. Dans l’espace aménagé pour cuisiner il y a:
a) un plan de travail ou un équipement comparable sur lequel des repas
peuvent être préparés;
b) au moins une prise de courant électrique libre près du plan de travail;
c) un évier avec eau courante chaude et froide potable disponible en
permanence et un bouchon de vidange ou un dispositif comparable;
d) une taque de cuisson ayant au moins deux feux;
e) une hotte de cuisine ou aération à proximité de la taque de cuisson;
f) une couverture pare-feux à proximité directe de la taque de cuisson;
g) un réfrigérateur dont le volume est adapté à la capacité maximale
annoncée de l’unité de logement;
de la vaisselle, couverts, plats, poêle, casseroles et ustensiles de cuisine
en quantité adaptée à la capacité maximale annoncée de l’unité de
logement;
h) un buffet de cuisine ou un équipement comparable où peuvent être
rangés la vaisselle et les ustensiles de cuisine;
i) un garde-manger ou un équipement comparable où les aliments
peuvent être rangés.
j) une poubelle pour les déchets ménager avec couvercle;
k) une réserve de sacs poubelles;
l) une éponge.
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28. Een basisschoonmaakkit wordt op verzoek ter beschikking gesteld
van de klant. De schoonmaakkit bestaat uit minstens een vuilnisblik,
een handveger en een borstel, een emmer en een dweil.

29. Een dienst die wordt georganiseerd door de inrichting, haalt
minstens één keer per week het huishoudelijk afval op. De inrichting
bevordert en moedigt het sorteren van afval aan.
30. De inrichting beschikt over een onthaal met balie en stoelen om de
klanten met hun bagage te verwelkomen.
31. De uitbater van de inrichting maakt de logieseenheid schoon en
vervangt de badhanddoeken en het beddengoed minstens één keer per
week.
32. Op vraag van de klant kan het schoonmaken en het vervangen van
de lakens en/of handdoeken vaker gebeuren.

Gezien om bijgevoegd te worden bij het besluit van de Brusselse
Hoofdstedelijke Regering van 24 maart 2016, de bijkomende exploita-
tievoorwaarden voor de toeristische logiesverstrekkende inrichtingen
in de categorie ″aparthotel″, zoals bedoeld in artikel 5, § 1, 2°.

Brussel, 24 maart 2016.
De minister-president van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering

belast met Toerisme,
R. VERVOORT

BIJLAGE 3

Bijkomende exploitatievoorwaarden voor de toeristische logiesver-
strekkende inrichtingen in de categorie ″toerismeverblijf″ en de
subcategorie ″gemeubileerde vakantiewoning″
1. Wanneer het toerismeverblijf de hoofdverblijfplaats van de exploitant
is, wordt de uitbating maximaal 4 maanden (120 dagen) per jaar
uitgevoerd.
2. Wanneer het toerismeverblijf een of meer bijgebouwen telt, moeten
de bijgebouwen aan dezelfde voorwaarden voldoen als het hoofdge-
bouw.
3. Het aantal slaapplaatsen in het toerismeverblijf stemt overeen met de
aangegeven capaciteit. Een slaapbank, een stapelbed, een vast opklap-
bed, een bedkast of een vergelijkbare voorziening worden ook als een
slaapplaats beschouwd.

4. De dragers waarop de veiligheidsvoorschriften en de informatie over
de prijzen van de eventuele diensten worden vermeld, zijn zichtbaar,
schoon en in goede staat. De informatie is beschikbaar in het
Nederlands en in het Frans. Daarnaast is ze minstens in het Engels
vertaald.
5. De toegangsdeur van het toerismeverblijf is duidelijk herkenbaar en
kan op slot worden gedaan.
6. Het toerismeverblijf heeft algemene elektrische verlichting. Er
bevindt zich minstens een lichtschakelaar in de buurt van de toegangs-
deur van het toerismeverblijf.
7. Het toerismeverblijf beschikt over:
a) een leefruimte,
b) een kookruimte,
c) een eetruimte,
d) slaapkamers of een ruimte met een gelijkaardige functie;
e) en sanitaire voorzieningen.
Voor de gemeubileerde vakantiewoningen zijn punten b) en c) niet van
toepassing.
Met uitzondering van de sanitaire voorzieningen kan een ruimte of een
deel van een toerismeverblijf verschillende bestemmingen krijgen op
voorwaarde dat ze beantwoorden aan de voorwaarden die voor elk van
die bestemmingen gelden.
8. Het toerismeverblijf is uitgerust met een vaste verwarmingsinstalla-
tie.
9. Elke slaapkamer of ruimte met een gelijkaardige functie voldoet aan
de volgende voorwaarden:
a) een raam zorgt voor natuurlijke verlichting, rechtstreeks of onrecht-
streeks. De ramen zijn voorzien van ondoorschijnende overgordijnen of
een gelijkaardige uitrusting en, in geval van inkijk, van lichtdoorla-
tende gordijnen of een gelijkaardige uitrusting;
b) als de ramen kunnen worden geopend, is er een mechanisch
verluchtingssysteem aanwezig;
c) elk vertrek beschikt over minstens één stopcontact;
d) de bedden zijn voorzien van een matras, een hoofdkussen en een
deken;
e) er is een als hangkast en commode ingerichte ruimte met minstens
twee kleerhangers per persoon.
10. De badkamer is ingericht in een ruimte die kan worden gesloten.

28. Un nécessaire de ménage de base est mis à la disposition du client
à sa demande. Le nécessaire de ménage est composé au minimum
d’une ramasse-poussière, une balayette et un balai, un seau et une
serpillière.
29. Un service organisé par l’établissement relève les poubelles de
déchets ménager au moins une fois par semaine. L’établissement
favorise et encourage le tri sélectif.
30. L’établissement dispose d’une réception avec comptoir et ensemble
de sièges pour accueillir les clients et leurs bagages.
31. L’exploitant de l’établissement procède au nettoyage de l’unité de
logement avec changement des serviettes de bain et des draps de lits au
minimum une fois par semaine.
32. La fréquence de nettoyage et de changement des draps et/ou des
serviettes peut être augmentée à la demande du client.

Vu pour être annexé à l’arrêté du Gouvernement de la Région de
Bruxelles-Capitale du 24 mars 2016, les conditions d’exploitation
complémentaires spécifiques à la catégorie d’hébergement touristique
« Appart-hôtel » visées à l’article 5, § 1er, 2°.

Bruxelles, le 24 mars 2016.
Le Ministre-Président du Gouvernement

de la Région de Bruxelles-Capitale chargé du Tourisme,
R. VERVOORT

ANNEXE 3

Conditions d’exploitation complémentaires pour les établissements
d’hébergement touristique de la catégorie « résidences de tourisme »
et de la sous-catégorie « meublé de tourisme »
1. Si la résidence de tourisme est la résidence principale de l’exploitant,
son exploitation est exercée pendant un maximum de 4 mois (120 jours)
par an.
2. Si la résidence de tourisme comprend une ou plusieurs annexes, les
annexes répondent aux mêmes conditions que le bâtiment principal.

3. Le nombre de places de couchage que contient la résidence de
tourisme correspond à la capacité annoncée de celle-ci; un convertible,
un lit superposé, un lit escamotable fixe, une armoire-lit ou un
équipement similaire sont aussi considérés comme des lits offrant des
places de couchage.
4. Les supports sur lesquels sont affichées les consignes de sécurité et les
informations sur les prix des éventuels services sont visibles, propres et
en bon état. Les informations sont disponibles en français et en
néerlandais ; elles sont traduites au moins en anglais.

5. La porte d’entrée de la résidence de tourisme est identifiée et ferme
à clé.
6. La résidence de tourisme est pourvue d’éclairage électrique général.
Il y a au moins un interrupteur d’éclairage à proximité de l’entrée
principale de la résidence de tourisme.
7. La résidence de tourisme dispose :
a) d’un espace de séjour,
b) d’un espace pour cuisiner,
c) d’un espace pour manger,
d) de chambres à coucher ou d’espace à fonction similaire ;
e) de sanitaires.
Pour les meublés de tourisme, les points b et c) ne sont pas applicables.

A l’exception des sanitaires, un espace ou une partie d’une résidence de
tourisme peut revêtir différentes fonctions s’il répond aux conditions de
chacune de ces fonctions différentes.

8. La résidence de tourisme est équipée d’une installation permanente
de chauffage.
9. Chaque chambre à coucher ou espace à fonction similaire répond aux
conditions suivantes :
a) une fenêtre fournit de l’éclairage naturel, direct ou indirect. Les
fenêtres sont pourvues de rideaux opaques ou d’un équipement
similaire et, en cas de vis-à-vis, de rideaux translucides ou équipement
similaire ;
b) si les fenêtres ne peuvent s’ouvrir, il y a un système d’aération
mécanique ;
c) au moins une prise de courant est disponible par pièce ;
d) les lits sont pourvus d’un matelas, d’un oreiller et d’une couverture ;

e) il y a un espace aménagé à usage de penderie et commode - au moins
deux cintres par personne sont disponibles.
10. La salle de bain est aménagée dans un espace qui peut être fermé.
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11. De badkamer is uitgerust met een wastafel met permanent
beschikbaar warm en koud drinkbaar leidingwater.
12. De badkamer beschikt over voldoende algemene elektrische
verlichting.
13. In de badkamer is er een raam of een verluchtingsrooster die
kunnen worden geopend, of een mechanisch verluchtingssysteem.
14. De badkamer is uitgerust met een bad of douche met permanent
beschikbaar warm en koud drinkbaar leidingwater (24u/24, 7d/7). Het
bad is uitgerust met een leegloopdop of een vergelijkbaar systeem.

15. De badkamer beschikt ook over de volgende elementen:
a) bergruimten bij de wastafel;
b) een wastafelspiegel;
c) elektrische wastafelverlichting (ongeveer 200 lx);
d) een vuilnisbakje.
16. Bij de wastafelspiegel bevindt zich minstens een stopcontact met
aanduiding van de voltage.
17. Wanneer de badkamer een raam heeft, moet de inkijk tijdelijk
kunnen worden afgeschermd d.m.v. een met het raam verbonden
systeem.
18. De toilethoek mag deel uitmaken van dezelfde ruimte als die van de
badkamer.
19. De toilethoek is minstens uitgerust met een wc-pot met bril en
waterspoeling, toiletpapier (minimaal 1 nieuwe reserverol) en een
vuilnisbakje.
20. De toilethoek beschikt over voldoende elektrische verlichting.
21. De toilethoek beschikt over een raam of een verluchtingsrooster die
kunnen worden geopend, of een mechanisch verluchtingssysteem.
22. Wanneer de gemeubileerde vakantiewoning over eigen sanitaire
voorzieningen beschikt, zijn de badkamer en de toilethoek hetzij
rechtstreeks met de kamer verbonden, hetzij ingericht in een ruimte van
de woning of in een bijgebouw ervan dat kan worden gesloten.
23. Wanneer de gemeubileerde vakantiewoning geen eigen sanitaire
voorzieningen heeft, moet het gemeenschappelijke voorzieningen
hebben. In dat geval beschikt het verblijf over minstens een toilethoek.
24. Aan het begin van hun verblijf treffen de gasten die gebruik moeten
maken van een gemeenschappelijke badkamer en de uitbater een
regeling om per vakantiewoning gebruiksmomenten voor de badkamer
te reserveren uitsluitend voor de klanten.
25. De leefruimte biedt een aantal zitplaatsen dat overeenstemt met de
vermelde maximumcapaciteit van het toerismeverblijf.
26. Met uitzondering van de subcategorie “gemeubileerde vakantiewo-
ning” beschikt de eetruimte over een tafel en een aan de vermelde
capaciteit van de logieseenheid aangepast aantal stoelen.
27. Met uitzondering van de subcategorie “gemeubileerde vakantiewo-
ning” beschikt de kookruimte over de volgende voorzieningen:
a) een werkblad of vergelijkbare voorziening waarop de maaltijden
kunnen worden bereid;
b) minstens een vrij stopcontact bij het werkblad;

c) een gootsteen met permanent beschikbaar warm en koud drinkbaar
leidingwater en een leegloopdop of een vergelijkbaar systeem;

d) een kookplaat met minstens twee pitten;
e) een afzuigkap of verluchting in de buurt van de kookplaat;
f) een branddeken in de onmiddellijke omgeving van de kookplaat
(indien niet opgenomen in de veiligheidsnormen);
g) een koelkast waarvan het volume is aangepast aan de vermelde
maximumcapaciteit van het toerismeverblijf;
h) vaatwerk, bestek, schotels, pannen, kookpotten en kookgerei in
hoeveelheden aangepast aan de vermelde maximumcapaciteit van de
logieseenheid;
i) een keukenkast of een vergelijkbare voorziening waarin het vaatwerk
en het kookgerei kunnen worden opgeborgen;
j) een voorraadkast of een vergelijkbare voorziening waarin de
eetwaren kunnen worden bewaard;
k) een vuilnisbak met deksel voor het huishoudelijk afval;
l) een voorraad vuilzakken (PMD - papier - huishoudelijk afval);
m) afwasmiddel en een spons.
Elk toerismeverblijf beschikt over de volgende schoonmaakartikelen:

a) een vuilnisblik, een handveger en een bezem;
b) een emmer en een dweil;
c) een vloerwisser;
d) een stofzuiger.
Na elk verblijf wordt het toerismeverblijf schoongemaakt en verlucht.

11. La salle de bain est équipée d’un lavabo avec eau courante potable,
chaude et froide, disponible en permanence
12. La salle de bain dispose d’un éclairage électrique général suffisant.

13. Il y a, dans la salle de bain, une fenêtre ou une grille d’aération qui
peut s’ouvrir ou un système d’aération mécanique.
14. La salle de bain est équipée d’un bain ou d’une douche avec eau
courante potable, chaude et froide, disponible en permanence (à toute
heure - 24 heures sur 24). Le bain est équipé d’un bouchon de vidange
ou d’un dispositif comparable.
15. La salle de bain est également équipée des éléments suivants :
a) des espaces de rangement près du lavabo ;
b) un miroir de lavabo ;
c) éclairage électrique de lavabo (de l’ordre de 200 lx) ;
d) une petite poubelle.
16. Au moins une prise de courant électrique libre se trouve près du
miroir de lavabo avec indication du voltage.
17. Lorsqu’il y a une fenêtre dans la salle de bain, un dispositif relié à
la fenêtre permet d’en occulter la vue temporairement.

18. Le coin w.c. peut faire partie du même espace que celui de la salle
de bain.
19. Le coin w.c. est équipé au moins d’un siège avec lunette et rinçage,
de papier de toilette (minimum 1 rouleau de réserve non entamé) et
d’une petite poubelle.
20. Le coin w.c. dispose d’un éclairage électrique suffisant.
21. Le coin w.c. dispose d’une fenêtre ou d’une grille d’aération
pouvant être ouverte ou d’un système d’aération mécanique.
22. Lorsque le meublé de tourisme dispose de sanitaires privatifs, la
salle de bain et le coin w.c. privatifs du meublé sont soit directement liés
à la chambre, soit aménagés dans un espace de l’habitation ou dans une
annexe à cette dernière qui peut être fermé.
23. Lorsque le meublé de tourisme n’est pas équipé de sanitaires
privatifs, l’exploitation est pourvue d’équipements sanitaires com-
muns. Dans ce cas, l’exploitation dispose au moins d’un coin w.c.
24. Un arrangement est pris en début de séjour entre les occupants des
meublés dépendants de la salle de bain commune et l’exploitant pour
répartir et réserver par meublé, des moments d’utilisation de la salle de
bain exclusivement aux clients.
25. L’espace séjour offre des places assises dont le nombre équivaut à la
capacité maximale annoncée de la résidence de tourisme.
26. Sauf pour la sous-catégorie « meublé de tourisme », L’espace
aménagé pour prendre les repas dispose d’une table et d’un nombre de
chaises adapté à la capacité annoncée de l’hébergement.
27. Sauf pour la sous-catégorie « meublé de tourisme », l’espace
aménagé pour cuisiner dispose des équipements suivants :
a) un plan de travail ou un équipement comparable sur lequel des repas
peuvent être préparés ;
b) au moins une prise de courant électrique libre près du plan de
travail ;
c) un évier avec eau courante potable chaude et froide potable
disponible en permanence et un bouchon de vidange ou un dispositif
comparable ;
d) une taque de cuisson composée au moins de deux feux ;
e) une hotte de cuisine ou aération à proximité de la taque de cuisson ;
f) une couverture pare-feu à proximité directe de la taque de cuisson ;

g) un réfrigérateur dont le volume est adapté à la capacité maximale
annoncée de la résidence de tourisme ;
h) de la vaisselle, couverts, plats, poêles, casseroles et ustensiles de
cuisine en quantité adaptée à la capacité maximale annoncée de l’unité
de logement ;
i) un buffet de cuisine ou un équipement comparable où peuvent être
rangés la vaisselle et les ustensiles de cuisine ;
j) un garde-manger ou un équipement comparable où les aliments
peuvent être rangés.
k) une poubelle pour les déchets ménager avec couvercle ;
l) une réserve de sacs poubelles (PMC – Papier – Déchets ménager) ;
m) du savon de vaisselle et une éponge.
Chaque résidence de tourisme est pourvue des équipements de
nettoyage suivants :
a) un ramasse-poussière, une balayette et un balai ;
b) un seau et une serpillière ;
c) une raclette pour sol ;
d) un aspirateur;
Après tout séjour, la résidence de tourisme est nettoyée et aérée.
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Gezien om bijgevoegd te worden bij het besluit van de Brusselse
Hoofdstedelijke Regering van 24 maart 2016, de bijkomende exploita-
tievoorwaarden voor de toeristisch logiesverstrekkende inrichtingen in
de categorie ″toerismeverblijf″ en in de subcategorie “gemeubileerde
vakantiewoning”, zoals bedoeld in artikel 5, § 1, 3°.

Brussel, 24 maart 2016.
De Minister-President van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering

belast met Toerisme,
R. VERVOORT

BIJLAGE 4

Bijkomende exploitatievoorwaarden voor de toeristische logiesver-
strekkende inrichtingen in de categorie ″logies bij de bewoner″

In deze voorwaarden omvat de term exploitant de notie van wettelijke
vertegenwoordiger van de exploitant. Als de exploitant een rechtsper-
soon is, dient hieronder te worden verstaan de aangestelde voor het
dagelijkse beheer van de rechtspersoon.
1. De exploitant begroet de klanten bij hun aankomst.
De exploitant is de hele dag beschikbaar/bereikbaar voor de klanten
gedurende hun hele verblijf.
2. Naast de kamer is er nog een ruimte in de woning van de exploitant
of een aan die woning aanpalend bijgebouw toegankelijk voor de
klanten. In die ruimte staat de exploitant ter beschikking van de
klanten.
3. Alle uitgebate kamers hebben een onderscheiden ingangsdeur die op
slot kan worden gedaan.
4. In de kamers moeten de dragers waarop de veiligheidsvoorschriften
en de informatie over de prijzen van de eventuele diensten worden
vermeld, zichtbaar, schoon en in goede staat zijn. De informatie is
beschikbaar in het Nederlands en in het Frans. Daarnaast is ze minstens
in het Engels vertaald.
5. Het aantal voor logies bij de bewoner gereserveerde slaapplaatsen
stemt overeen met de aangegeven capaciteit. Een slaapbank, een
stapelbed, een vast opklapbed, een bedkast of een vergelijkbare
voorziening worden als slaapplaats beschouwd.
6. Alle uitgebate kamers en de voor de toeristen toegankelijke ruimten
in de inrichting beschikken over voldoende algemene elektrische
verlichting (100 lx).
7. Alle uitgebate kamers beschikken over een hoofdlichtschakelaar vlak
bij de toegangsdeur van kamer. Indien er geen bedlampje is, moet de
hoofdverlichting vanuit de bedden kunnen worden bediend.
8. De kamer heeft minstens één raam. Als er geen airco- of verluch-
tingssysteem is, moeten de ramen kunnen worden geopend. De ramen
zijn voorzien van ondoorschijnende overgordijnen of een gelijkaardige
uitrusting en, in geval van inkijk, van lichtdoorlatende gordijnen of een
gelijkaardige uitrusting.
9. In de kamer is minstens één stopcontact beschikbaar.
10. De bedden zijn voorzien van een matras, een matrasbeschermer, een
hoofdkussen en aan de afmetingen van de bedden aangepast bedden-
goed.
11. De kamer beschikt over het volgende meubilair:
a) een kast of een vergelijkbare en als hangkast of linnenkamer
ingerichte ruimte, met minstens twee kleerhangers per persoon;
b) een zitplaats per persoon. Als de kamer een maximumcapaciteit van
meer dan twee personen heeft, volstaan twee zitplaatsen;
c) als de inrichting niet over een ontbijtruimte beschikt, wordt er voor
een tafel en een stoel per persoon gezorgd. De stoel wordt beschouwd
als een zitplaats zoals bedoeld in punt b;
d) een prullenmand.
12. Wanneer de kamer over eigen sanitaire voorzieningen beschikt, zijn
de badkamer en de toilethoek hetzij rechtstreeks met de kamer
verbonden, hetzij ingericht in een ruimte van de woning of in een
bijgebouw ervan dat kan worden gesloten. Als ze niet rechtstreeks met
de kamer verbonden zijn, moeten ze herkenbaar zijn en worden
aangeduid met een goed zichtbaar pictogram dat ze duidelijk aan de
kamer linkt.
13. De eigen badkamer van de kamer beschikt minstens over de
volgende voorzieningen:
a) voldoende algemene elektrische verlichting (100 lx);
b) een raam of een verluchtingsrooster die kunnen worden geopend, of
een mechanisch verluchtingssysteem;
c) een bad of douche met permanent beschikbaar warm en koud
drinkbaar leidingwater (24u/24, 7d/7). Het bad is uitgerust met een
leegloopdop of een vergelijkbaar systeem;
d) een wastafel met permanent beschikbaar warm en koud drinkbaar
leidingwater (24u/24, 7d/7);

Vu pour être annexé à l’arrêté du Gouvernement de la Région de
Bruxelles-Capitale du 24 mars 2016, les conditions d’exploitation
complémentaires spécifiques à la catégorie d’hébergement touristique
« Résidences de tourisme » et à la sous-catégorie « meublé de
tourisme » visées à l’article 5, § 1er, 3°.

Bruxelles, le 24 mars 2016.
Le Ministre-Président du Gouvernement de la Région de Bruxelles-

Capitale chargé du Tourisme,
R. VERVOORT

ANNEXE 4

Conditions d’exploitation complémentaires pour les établissements
d’hébergement touristique de la catégorie « hébergement chez
l’habitant »
Dans les présentes conditions, le terme exploitant comprend la notion
de représentant légal de l’exploitant ; si l’exploitant est une personne
morale, il faut entendre le préposé à la gestion journalière de la
personne morale.
1. L’exploitant accueille les clients à leur arrivée.
L’exploitant est disponible/peut être contacté par les clients tout le long
de leur séjour.
2. Outre la chambre, un espace dans l’habitation de l’exploitant ou une
annexe contiguë de cette habitation est accessible aux clients. Dans cet
espace, l’exploitant se rend disponible pour les clients.

3. Toutes les chambres exploitées ont la porte d’entrée identifiée et qui
ferme à clé.
4. Dans les chambres, les supports sur lesquels sont affichées les
consignes de sécurité et les informations sur les prix des éventuels
services sont visibles, propres et en bon état. Les informations sont
disponibles en français et en néerlandais ; elles sont traduites au moins
en anglais.
5. Le nombre de places de couchage de l’hébergement chez l’habitant
correspond à la capacité annoncée de celui-ci ; un convertible, un lit
superposé, un lit escamotable fixe, une armoire-lit ou un équipement
similaire sont considérés comme lits offrant des places de couchage.
6. Toutes les chambres exploitées et les espaces dans l’exploitation
accessibles aux touristes disposent de suffisamment d’éclairage électri-
que général (100 lx).
7. Toutes les chambres exploitées dispose d’un interrupteur d’éclairage
principal à l’entrée de la chambre. L’éclairage principal est commandé
depuis les lits en cas d’absence de lampe de chevet.
8. Il y a au moins une fenêtre dans la chambre. En l’absence de
climatisation ou de système d’aération, les fenêtres peuvent s’ouvrir.
Les fenêtres sont pourvues de rideaux opaques ou d’un équipement
similaire et, en cas de vis-à-vis, de rideaux translucides ou équipement
à fonction identique.
9. Il y a au moins une prise de courant de disponible dans la chambre.
10. Les lits sont équipés d’un matelas, d’un protège matelas, d’un
oreiller et de la literie adaptée aux dimensions des lits.

11. La chambre dispose du mobilier suivant :
a) une armoire ou espace analogue aménagé à usage de penderie et
lingerie, au moins deux cintres par personne sont disponibles ;
b) une place assise par personne. Lorsque la chambre a une capacité
maximale de plus de deux personnes, deux places assises suffisent ;
c) à défaut d’un espace destiné au petit déjeuner dans l’exploitation, il
y a une chaise par personne et une table. La chaise est considérée
comme une place assise telle que visée au point b ;
d) une corbeille à papier.
12. Lorsque la chambre dispose de sanitaires privatifs, la salle de bain
et le coin w.c. privatifs de la chambre sont soit directement liés à la
chambre, soit aménagés dans un espace de l’habitation ou dans une
annexe à cette dernière qui peut être fermé. Si ils ne sont directement
liés à la chambre, les sanitaires sont indiqués et identifiés par un
pictogramme bien visible qui les associe clairement à la chambre.

13. La salle de bain privative de la chambre dispose au moins des
équipements suivants :
a) un éclairage électrique général suffisant (100 lx) ;
b) une fenêtre ou d’une grille d’aération qui peut s’ouvrir ou d’un
système d’aération mécanique ;
c) un bain ou une douche avec eau courante potable, chaude et froide,
disponible en permanence (à toute heure - 24 heures sur 24). Le bain est
équipé d’un bouchon de vidange ou d’un dispositif comparable ;
d) un lavabo avec eau courante potable, chaude et froide, disponible en
permanence (à toute heure - 24 heures sur 24) ;
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e) een wastafelspiegel;
f) elektrische wastafelverlichting (ongeveer 200 lx);
g) een beker of glas per logeergast;
h) een handdoek per logeergast;
i) een badlaken per logeergast;
j) een vuilnisbakje;
k) wanneer de badkamer een raam heeft, moet de inkijk tijdelijk kunnen
worden afgeschermd d.m.v. een met het raam verbonden systeem.
14. De eigen toilethoek mag deel uitmaken van dezelfde ruimte als die
van de eigen badkamer.
15. De toilethoek is minstens uitgerust met een wc-pot met bril en
waterspoeling, toiletpapier (minimaal 1 nieuwe reserverol) en een
vuilnisbakje.
16. De toilethoek beschikt over voldoende elektrische verlichting (100
lx).
17. De toilethoek beschikt over een raam of een verluchtingsrooster die
kunnen worden geopend, of een mechanisch verluchtingssysteem.
18. Wanneer de kamer geen eigen sanitaire voorzieningen heeft, moet
het verblijf gemeenschappelijke voorzieningen hebben. In dat geval
beschikt het verblijf over minstens een toilethoek.
19. De gemeenschappelijke sanitaire voorzieningen zijn voor maximaal
3 kamers bedoeld. Deze voorzieningen kunnen met de eigenaar
worden gedeeld.
20. Er is een regeling getroffen tussen de gebruikers van de kamers die
afhankelijk zijn van de gemeenschappelijke badkamer en de exploitant
met betrekking tot het gebruik hiervan.
21. Elke gemeenschappelijke badkamer beschikt minstens over de
volgende voorzieningen:
a) voldoende algemene elektrische verlichting (100 lx);
b) een raam of een verluchtingsrooster die kunnen worden geopend, of
een mechanisch verluchtingssysteem;
c) een bad of douche met permanent beschikbaar warm en koud
drinkbaar leidingwater (24u/24, 7d/7). Het bad is uitgerust met een
leegloopdop of een vergelijkbaar systeem;
d) een wastafel met permanent beschikbaar warm en koud drinkbaar
leidingwater (24u/24, 7d/7);
e) een wastafelspiegel;
f) elektrische wastafelverlichting (ongeveer 200 lx);
g) een vuilnisbakje.
22. Wanneer de badkamer een raam heeft, moet de inkijk tijdelijk
kunnen worden afgeschermd d.m.v. een met het raam verbonden
systeem.
23. De gemeenschappelijke sanitaire voorzieningen worden dagelijks
schoongemaakt.
24. Elke inrichting beschikt over een verbanddoos.
25. Als het logies bij de bewoner gebruik maakt van het label
″gastenkamer″ serveert de exploitant of de met het dagelijkse beheer
belaste persoon het ontbijt van de toeristen in de kamer, in de woning
van de exploitant of in een aanpalend bijgebouw. Als de inrichting over
een ontbijtruimte beschikt, moet die ruimte over minstens een stoel per
slaapplaats en over een of meer bijpassende tafels beschikken.

Gezien om bijgevoegd te worden bij het besluit van de Brusselse
Hoofdstedelijke Regering van 24 maart 2016, de bijkomende exploita-
tievoorwaarden voor de toeristische logiesverstrekkende inrichtingen
in de categorie ″logies bij de bewoner″, zoals bedoeld in artikel 5, § 1,
4°.

Brussel, 24 maart 2016.
De Minister-President van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering

belast met Toerisme,
R. VERVOORT

BIJLAGE 5

Bijkomende exploitatievoorwaarden voor de toeristische logiesver-
strekkende inrichtingen in de categorie ″verblijfscentrum voor
sociaal toerisme″
1. De buitenomgeving is schoon en in goede staat.
2. De verlichting is aangepast en in goede staat.
3. Het centrum beschikt over een onthaal met balie en stoelen om de
klanten met hun bagage te verwelkomen.
4. De onthaaldienst werkt 7 dagen op 7, eventueel met een interactieve
informatiezuil en de fysieke aanwezigheid van een receptionist(e) van
08u00 tot 19u00.
5. De klanten hebben 7d/7 24u/24 toegang tot het centrum.
6. Telefonische permanentie 7d/7, 24u/24.

e) un miroir de lavabo ;
f) un éclairage électrique de lavabo (de l’ordre de 200 lx) ;
g) un gobelet ou verre par client logeant ;
h) un essuie-main par client logeant ;
i) un drap de bain par client logeant ;
j) une petite poubelle ;
k) lorsqu’il y a une fenêtre dans la salle de bain, un dispositif relié à la
fenêtre permet d’en occulter la vue temporairement.
14. Le coin w.c. privatif peut faire partie du même espace que celui de
la salle de bain privative.
15. Le coin w.c. est équipé au moins d’un siège avec lunette et rinçage,
de papier de toilette (minimum 1 rouleau de réserve non entamé) et
d’une petite poubelle.
16. Le coin w.c. dispose d’un éclairage électrique suffisant (100 lx).

17. Le coin w.c. dispose d’une fenêtre ou d’une grille d’aération
pouvant être ouverte ou d’un système d’aération mécanique.
18. Lorsque les chambres ne sont pas équipées de sanitaires privatifs,
l’exploitation est pourvue d’équipements sanitaires communs. Dans ce
cas, l’exploitation dispose au moins d’un coin w.c.
19. Les sanitaires communs servent maximum 3 chambres. Ces
sanitaires peuvent être partagés avec l’habitant.

20. Un arrangement est pris entre les occupants des chambres
dépendantes de la salle de bain commune et l’exploitant pour
l’utilisation de celle-ci.
21. Chaque salle de bain commune dispose au moins des équipements
suivants :
a) un éclairage électrique général suffisant (100 lx)
b) une fenêtre ou d’une grille d’aération qui peut s’ouvrir ou d’un
système d’aération mécanique ;
c) un bain ou d’une douche avec eau courante chaude et froide potable
disponible en permanence (à toute heure - 24 heures sur 24). Le bain est
équipé d’un bouchon de vidange ou d’un dispositif comparable ;
d) un lavabo avec eau courante chaude et froide potable disponible en
permanence (à toute heure - 24 heures sur 24) ;
e) un miroir de lavabo ;
f) un éclairage électrique de lavabo (de l’ordre de 200 lx) ;
g) une petite poubelle.
22. Lorsqu’il y a une fenêtre dans la salle de bain, un dispositif relié à
la fenêtre permet d’en occulter la vue temporairement.

23. Les sanitaires communs font l’objet d’un entretien quotidien.

24. Chaque établissement dispose d’une trousse de secours.
25. Si l’hébergement chez l’habitant se prévaut de l’appellation
Chambre d’hôtes, l’exploitant ou la personne chargée de la gestion
journalière pourvoie les touristes hébergés du petit déjeuner dans la
chambre ou dans l’habitation de l’exploitant ou une annexe contiguë. Si
l’établissement dispose d’un espace destiné au petit déjeuner, cet espace
comprend au moins une chaise par espace de couchage dans l’établis-
sement et une ou plusieurs tables assorties.

Vu pour être annexé à l’arrêté du Gouvernement de la Région de
Bruxelles-Capitale du 24 mars 2016, les conditions d’exploitation
complémentaires spécifiques à la catégorie d’hébergement touristique
« hébergement chez l’habitant » visées à l’article 5, § 1er, 4°.

Bruxelles, le 24 mars 2016.
Le Ministre-Président du Gouvernement de la Région de Bruxelles-

Capitale chargé du Tourisme,
R. VERVOORT

ANNEXE 5

Conditions d’exploitation complémentaires pour les établissements
d’hébergement touristique de la catégorie « centre d’hébergement de
tourisme social »
1. Les extérieurs sont propres et en bon état.
2. L’éclairage extérieur est approprié et en bon état.
3. Il y a un espace réservé à la réception avec comptoir et un ensemble
de sièges pour accueillir les clients et leurs bagages.
4. Le service de réception fonctionne 7/7 jours éventuellement avec
borne interactive et présence physique d’un préposé de 08.00 h à 19.00
h.
5. La clientèle peut accéder à l’établissement 7/7 jours 24 /24 h.
6. Permanence 7/7 sur appel 24/24 h.
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7. Permanente verlichting in goede staat in de gangen (100 lx),
doorlopen en gemeenschappelijke lokalen.
8. Als er meer dan twee verdiepingen zijn, moet er minstens een lift zijn
die vanop de benedenverdieping (niet beschouwd als een verdieping)
alle voor het logies van klanten bestemde niveaus bedient.
9. De algemene culturele en toeristische informatie van het Gewest
moet beschikbaar zijn in verschillende talen, waaronder het Engels en
de twee talen van het Gewest.
10 In de kamers moeten de dragers waarop de veiligheidsvoorschriften
en de informatie over de prijzen van de diensten worden vermeld,
zichtbaar, schoon en in goede staat zijn. De informatie is beschikbaar in
het Nederlands en in het Frans. Daarnaast is ze minstens in het Engels
vertaald.
11. Alle kamers hebben een onderscheiden ingangsdeur die op slot kan
worden gedaan.
12. Ten minste één raam zorgt voor de natuurlijke verlichting,
rechtstreeks of onrechtstreeks.
13. Als er geen airco- of verluchtingssysteem is, moeten de ramen
kunnen worden geopend. De ramen zijn voorzien van ondoorschij-
nende overgordijnen of een gelijkaardige uitrusting en van doorschij-
nende gordijnen of een gelijkaardige uitrusting.
14. Hoofdverlichting met schakelaar aan de ingang van de kamer.
15. Gemakkelijk bereikbaar stopcontact in de dubbele kamers.
16. Minstens twee gemakkelijk bereikbare stopcontacten in de gemeen-
schappelijke kamers.
17. Een tafel.
18. Een stoel per klant.
19. Een kapstok of een gelijkaardige voorziening.
20. De bedden zijn voorzien van een matras, een matrasbeschermer, een
hoofdkussen en aan de afmetingen van de bedden aangepast bedden-
goed.
21. Een vanuit het bed bedienbaar nachtlampje.
22. Bijkomend deken op aanvraag.
23. Er is een als hangkast en commode ingerichte ruimte met minstens
twee kleerhangers per persoon.
24. Wekelijkse vervanging van de lakens.
25. Afzonderlijk toilet in de kamers voor vier en meer personen
bestemde kamers of in de buurt.
26. De toilethoek is minstens uitgerust met een wc-pot met bril en
waterspoeling, toiletpapier (minimaal 1 nieuwe reserverol) en een
vuilnisbakje.
27. Elke badkamer beschikt minstens over de volgende voorzieningen:
a) voldoende algemene elektrische verlichting (100 lx);
b) een raam of een verluchtingsrooster die kunnen worden geopend, of
een mechanisch verluchtingssysteem;
c) een bad of douche met permanent beschikbaar warm en koud
drinkbaar leidingwater (24u/24, 7d/7). Het bad is uitgerust met een
leegloopdop of een vergelijkbaar systeem;
d) een wastafel met permanent beschikbaar warm en koud drinkbaar
leidingwater (24u/24, 7d/7);
e) een voorziening in de buurt van de wastafel met opbergruimte;
f) een wastafelspiegel;
g) elektrische wastafelverlichting (van 200 lx);
h) een stoel of een vergelijkbare uitrusting waarop men kan zitten;
i) een vuilnisbakje;
j) een verwarmingstoestel in de badkamer;
k) een stopcontact met vermelding van de voltage vlakbij de wastafel-
spiegel.
28. Mogelijkheid om een handdoek per persoon te verkrijgen.
29. Mogelijkheid om een badlaken per persoon te verkrijgen.
30. Een affiche die de klanten aanspoort om spaarzaam om te gaan met
water, energie en linnen.
31. Wekelijkse vervanging van de handdoeken.
32. Ontbijt in de eetzaal geserveerd.
33. Drankautomaat.
34. Salon/bar met kleurentelevisie met internationale zenders, afstands-
bediening en radiokanalen.
35. Internethoek met computer en printer.
36. Beschikbaarheid van een kamer per module van 50 kamers voor
personen met een beperkte mobiliteit die is uitgerust met een badkamer
die voldoet aan de PBM-normen.
37. Wekelijkse schoonmaak van de kamer.
38. Rechtstreeks aangesloten telefoon voor uitgaande gesprekken.

39. Ter beschikking gestelde keukenhoek.
40. Mogelijkheid om op aanvraag ’s middags en/of ’s avonds
groepsmaaltijden te verkrijgen.

7. Eclairage permanent en bon état de fonctionnement dans les couloirs
(100 lx), dégagements et locaux communs.
8. S’il y a plus de deux étages, au moins un ascenseur desservant tous
les niveaux destinés au logement des clients, au départ du rez-de-
chaussée (non considéré comme étage).
9. Des informations générales culturelles et touristiques de la Région en
différentes langues dont l’anglais et les 2 langues de la Région.

10. Dans les chambres, les supports sur lesquels sont affichées les
consignes de sécurité et les informations sur les prix des services sont
visibles, sont propres et en bon état. Les informations sont disponibles
en français et en néerlandais ; elles sont traduites au moins en anglais.

11. Toutes les chambres ont la porte d’entrée identifiée et qui ferme à
clé.
12. Au moins une fenêtre fournit de l’éclairage naturel, direct ou
indirect.
13. En l’absence de climatisation ou de système d’aération, les fenêtres
peuvent s’ouvrir. Les fenêtres sont pourvues de rideaux opaques ou
d’un équipement similaire et de rideaux translucides ou équipement à
fonction identique.
14. Eclairage principal avec interrupteur à l’entrée de la chambre.
15. Prise de courant facilement accessible en chambre double.
16. Au moins deux prises de courant facilement accessible aux
chambres communes.
17. Une table.
18. Une chaise par client.
19. Portemanteau ou équipement analogue.
20. Les lits sont équipés d’un matelas, d’un protège matelas, d’un
oreiller et de la literie adaptée aux dimensions des lits.

21. Eclairage de chevet commandé depuis le lit.
22. Couverture supplémentaire sur demande.
23. Il y a un espace aménagé à usage de penderie et commode - au
moins deux cintres par personne sont disponibles.
24. Changement des draps hebdomadaire.
25. W.c. séparé dans les chambres destinées à partir de 4 personnes ou
à proximité.
26. Le coin w.c. est équipé au moins d’un siège avec lunette et rinçage,
de papier de toilette (minimum 1 rouleau de réserve non entamé) et
d’une petite poubelle.
27. Chaque salle de bain dispose au moins des équipements suivants :
a) un éclairage électrique général suffisant (100 lx) ;
b) une fenêtre ou d’une grille d’aération qui peut s’ouvrir ou d’un
système d’aération mécanique ;
c) un bain ou d’une douche avec eau courante chaude et froide potable
disponible en permanence (à toute heure - 24 heures sur 24). Le bain est
équipé d’un bouchon de vidange ou d’un dispositif comparable ;
d) un lavabo avec eau courante potable, chaude et froide, disponible en
permanence (à toute heure - 24 heures sur 24) ;
e) un équipement près du lavabo avec espaces de rangement ;
f) un miroir de lavabo ;
g) un éclairage électrique de lavabo (de l’ordre de 200 lx) ;
h) une chaise ou un équipement comparable permettant de s’asseoir ;
i) une petite poubelle ;
j) Dispositif de chauffage dans la salle de bain ;
k) Une prise de courant avec indication de voltage près du miroir de
lavabo.
28. Possibilité de se procurer un essuie-main par personne.
29. Possibilité de se procurer un drap de bain par personne.
30. Affichage incitant les clients à économiser l’eau, l’énergie et le linge.

31. Changement des serviettes hebdomadaire.
32. Petit déjeuner servi en salle.
33. Distributeur de boissons.
34. Salon/bar avec télévision couleur avec chaînes internationales,
commande à distance et canaux radio.
35. Coin internet avec ordinateur et imprimante.
36. Disponibilité d’une chambre par module de 50 chambres pour
personnes à mobilité réduite équipée d’une salle de bains aux normes
PMR).
37. Nettoyage hebdomadaire de la chambre.
38. Téléphone raccordé directement pour des communications extérieu-
res à l’hébergement.
39. Coin cuisine à disposition.
40. Possibilité d’obtenir sur demande des repas pour groupes à midi
et/ou le soir.
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41. Wasmachine en droogkast.
42. Afzonderlijke vuilnisbakken om het afval te sorteren per verdie-
ping.
43. Mogelijkheid om de lakens en handdoeken af te geven per
verdieping.
44. Strijkplank en -ijzer.

Gezien om bijgevoegd te worden bij het besluit van de Brusselse
Hoofdstedelijke Regering van 24 maart 2016, de bijkomende exploita-
tievoorwaarden voor de toeristische logiesverstrekkende inrichtingen
in de categorie ″verblijfscentrum voor sociaal toerisme″, zoals bedoeld
in artikel 5, § 1, 5°.

Brussel, 24 maart 2016.
De Minister-President van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering

belast met Toerisme,
R. VERVOORT

BIJLAGE 6

Bijkomende exploitatievoorwaarden voor de toeristische logiesver-
strekkende inrichtingen in de categorie ″kampeerterrein″
1. Gedurende de openingsperiode staat de exploitant of de persoon die
is belast met het dagelijkse beheer, in voor het toezicht op het
kampeerterrein. Deze persoon is op elk moment bereikbaar.
2. Het kampeerterrein is gelegen in een gezonde omgeving.
3. Het kampeerterrein is uitgerust met voorzieningen voor de inzame-
ling van afval bestaande uit ofwel van een deksel voorziene vuilnis-
bakken, ofwel plastic zakken, ofwel gesloten containers die te allen tijde
operationeel dienen te zijn.
4. Het kampeerterrein beschikt over een gesloten intern rioleringsnet
waarop minstens de gemeenschappelijke sanitaire voorzieningen zijn
aangesloten. Dit interne rioleringsnet is aangesloten op het openbare
rioleringsnet.
5. Het kampeerterrein beschikt over een systeem voor drinkwaterbe-
voorrading dat aan de volgende voorwaarden voldoet:
a) het is zo ontworpen dat het verdeelde water niet kan worden
verontreinigd;
b) het garandeert een dagelijks minimumwaterdebiet van honderd liter
per standplaats en per geheel van vijftien standplaatsen of een
breukdeel daarvan; het bevat minstens één tappunt in hard materiaal
waar de lozing van afvalwater mogelijk is;
c) het gebruik van ondrinkbaar water is alleen toegestaan voor de
werking van de toiletten, de lozingspunten voor chemische toiletten en
voor reinigingswerken. Bij de aftappunten die ondrinkbaar water
leveren, wordt er een goed zichtbare en duidelijke waarschuwing
aangebracht.
6. Het kampeerterrein is uitgerust met gemeenschappelijke sanitaire
voorzieningen die zijn ondergebracht in een of meer gesloten en
overdekte gebouwen.
Die installaties moeten minstens bestaan uit:
a) een toilet voorzien van een bril en waterspoeling, en een wastafel met
wandspiegel en plankje, per geheel van tien standplaatsen of een
breukdeel ervan;
b) een urinoir met spoelsysteem per geheel van tien standplaatsen of
een breukdeel ervan;
c) een douche met stromend warm en koud drinkbaar water per geheel
van tien standplaatsen of een breukdeel ervan;
d) een afvoer voor chemische toiletten per sanitair gebouw.
Het aantal sanitaire installaties voor mannen en vrouwen is gelijk
verdeeld.
7. De gemeenschappelijke sanitaire voorzieningen omvatten geschei-
den delen en ingangen voor mannen en vrouwen die goed zichtbaar en
duidelijk worden aangegeven met een pictogram.
8. De gemeenschappelijke sanitaire voorzieningen worden goed onder-
houden en moeten beschikken over een efficiënt verluchtingssysteem.
9. De sanitaire voorzieningen die ’s nachts toegankelijk zijn, beschikken
over elektrisch verlichting.

Gezien om bijgevoegd te worden bij het besluit van de Brusselse
Hoofdstedelijke Regering van 24 maart 2016, de bijkomende exploita-
tievoorwaarden voor de toeristische logiesverstrekkende inrichtingen
in de categorie ″kampeerterrein″, zoals bedoeld in artikel 5, § 1, 6°.

Brussel, 24 maart 2016.
De Minister-President van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering

belast met Toerisme,
R. VERVOORT

41. Machine à laver le linge et séchoir.
42. Tri sélectif des poubelles par niveau.

43. Moyen de déposer les draps et serviettes par niveau.

44. Table et fer à repasser.
Vu pour être annexé à l’arrêté du Gouvernement de la Région de

Bruxelles-Capitale du 24 mars 2016, les conditions d’exploitation
complémentaires spécifiques à la catégorie d’hébergement touristique
« centre d’hébergement de tourisme social » visées à l’article 5, § 1er, 5°.

Bruxelles, le 24 mars 2016.
Le Ministre-Président du Gouvernement de la Région de Bruxelles-

Capitale chargé du Tourisme,
R. VERVOORT

ANNEXE 6

Conditions d’exploitation complémentaires pour les établissements
d’hébergement touristique de la catégorie « terrains de camping »
1. Pendant la période d’ouverture du terrain de camping, l’exploitant
ou la personne chargée de la gestion journalière, assure la surveillance
du terrain de camping ; cette personne peut être jointe à tout moment.
2. Le terrain de camping est situé dans un lieu salubre.
3. Le terrain de camping est équipé d’un matériel collecteur d’immon-
dices composé soit de poubelles avec couvercle, soit de sacs en matière
plastique, soit de containers fermés et qui est en tout temps opération-
nel.
4. Le terrain de camping est équipé d’un réseau fermé interne d’égouts
auquel sont raccordés au minimum les installations sanitaires à usage
collectif. Ce réseau interne est raccordé au réseau d’égouts public.

5. Le terrain de camping est équipé d’un dispositif d’alimentation en
eau potable qui répond aux conditions suivantes :
a) il est conçu de telle façon que l’eau distribuée ne puisse être polluée ;

b) il assure un débit journalier minimal de cent litres par emplacement
et comprend, par groupe ou fraction de groupe de quinze emplace-
ments, au moins une aire de point d’eau en matériaux durs qui permet
le rejet des eaux usées ;
c) l’emploi d’eau non potable n’est admis que pour le fonctionnement
des w.c., des points de déversement pour toilettes chimiques et pour
des travaux de nettoyage. La distribution d’eau non potable est signalée
de manière très apparente.

6. Le terrain de camping est doté d’installations sanitaires à usage
collectif dans une ou plusieurs constructions closes et couvertes.

Ces installations sanitaires se composent d’au moins :
a) un w.c. équipé d’un siège avec lunette et rinçage, et un lavabo avec
glace et tablette, par groupe ou fraction de groupe de dix emplace-
ments ;
b) un urinoir avec rinçage par groupe ou fraction de groupe de dix
emplacements ;
c) une douche à eau courante, potable, chaude et froide par groupe ou
fraction de groupe de dix emplacements
d) d’une vidange pour w.c. chimiques par bloc sanitaire.
Le nombre d’installations sanitaires pour hommes et femmes est réparti
de manière.
7. Les installations sanitaires à usage collectif comprenant des sections
et des entrées distinctes pour les hommes et pour les femmes signalées
par un pictogramme bien visible.
8. Les installations sanitaires à usage collectif sont bien entretenues et
disposent d’un système d’aération performant.
9. Les équipements sanitaires accessibles pendant la nuit disposent
d’un éclairage électrique.

Vu pour être annexé à l’arrêté du Gouvernement de la Région de
Bruxelles-Capitale du 24 mars 2016, les conditions d’exploitation
complémentaires spécifiques à la catégorie d’hébergement touristique
« terrains de camping » visées à l’article 5, § 1er, 6°.

Bruxelles, le 24 mars 2016.
Le Ministre-Président du Gouvernement de la Région de Bruxelles-

Capitale chargé du Tourisme,
R. VERVOORT
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